
De signilicatione praepositionis in compositis, quatenus

ex Thucydidis historia cognosci possit.

Q,uum praeterito anno niunus disputationis huic libello praemittendae mihi delalum
cssel, primo liac opportunitate usus sententiam meam de imperativo linguae latiuae passivo
explicare volui. Mox vero materiae inopia pressus lianc in extrema pagina breviter com-
prehendere et de vi praepositionis xarä, quae quid cum genelivo vel accusativo conjuncta
significaret jam a&hinc quatluor annos dissertatione inaugurali quaesiveram, in compositis
disserere animo proposui.

Quamvis quid praepositiones in verbis compositis valeant scire magni, ut mihi
quidem videtur, sit momenti et ad cogitationem scriptoris plane assequendam ejusque vo-
luntalem accurate interpretandam et ad primam ipsius praepositionis significationem cog-
noscendam, 1) hancque vocabulorum partem a multis scriptorum interpretibus saepe plane ne-
gleetam esse inier omnes eonstet, tarnen, quotquot exstiterunt, qui grammalicae studio vires
diligentiamque impenderunt, ita ut et multi totam grammaticae rationem complectentes libri
conscripti sint et multi iique optimi de nonnullis ejus partibus libelli in lucem prodierint,
nemo adhuc mihi innotuit, qui libro singulari significationem praepositionum in verbis com¬
positis accuratius perquireret. 2) Quae quum ita sint non inutile fore putavi si praepositio-

1. cfr. Schwarz: tle praepositionibus Graecis et Latinis dissert. inaug. Regimontii 1859, qui op-
time demonstrare studet „proficiscendum esse grammaticis ab usu praepositionum in com¬
positis, tum demum Iranseundum iis esse ad illum usum quo casibus nominum proponantur,
ad solain eniin compositionem ab initio destinatas esse praepositiones illamque grammatico-
rum opinionem, qua praepositiones ab initio mera adverbia l'uisse contendant, rejiciendam."
In prima praepositionum significatione investiganda verba composita non negligenda jam
duxit HeBinannus in epist. ad Spitztierum (Opusc. V p. 35). Atque Schmidtius (de pr. Gr.
p. 89) nonnullae, inquit, praepositiones propriam suam vim in compositione tantum retinu-
erunt.

2. Schwarz ibid. p. 18. „Difficillima fere ömnium nobis res videbitur, de usu et signißcationibus
praepositionum compositarum accurate et distinete exponere, nec adhuc hoc quisquam co-
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num in compositione naturam et vim exacle indicarem meamque sententiam exemplis ex
Thucydidis opere collectis confirmarem. —

Permultos exstare locos apud veteres scriptorum interpretes, scholiastas aliosque
ejusdem generis homines dico, qui praepositioncs in compositione supervacaneas esse do-
ceant, 3 ) omnes scimus. Hos locos quum diligenter collegerint Fischer ad Velleri gramma-
ticam, Winer in commentalione de verborum cum praepositionibus compositorum in novo
testamento usu part. I, Kissner in programmale Lyccae 1846 de pleonasmo praeposilionum
Graecarum p. 1 seqq. et 25 seqq, et de praeverbio vno in compositis abundante ibd. 1854.
non opus est hoc loco iterum afferre. Id tantum präeterire nolo, quod vel eo processerunt
scholiastae, ut docerent qrvmws praepositionein redundare in compositis, ut scholiasta ad
Piatonis Gorg. p. 489 d., cujus sententiam vel Heindorfius probat heue refutalus a Stall¬
baumio, qui ad hunc locum, quod per se intelligitur, docet, ngodidädxeLv sigriificare „antea
docere." Idem fecit scholiasta ad Arist. eqq.37, qui ad verbum naoaiTrj(fdSp,e&a adnotavit:

TCEQi/vrrj rf naget, eön yäg alvrjGo'ttiBda, nagaxaMtico^ev. nkeovd^ovßi yao xal slketnovöo talg rroo-

9-edEdo 'AvtixoL Neque vero flocci habenda est, nisi omnem orationis succuni et sanguinem
amitti placuerit, senlentia illa ab antiquis scriptorum interpretibus et Graecis et Latinis
saepissime prolata, qua verbum cum praepositione compositum pro simplici positum esse
docent. Quis enim credat tarn fatuos fuisse, scriptores ut scripserint quidquam quod nihil
sit aut nullam praebeat vel utilitatem vel venustatem? Attamen in nostram usque memo-
riam fabulas multas ea de re irrepsisse optime demonstraverunt controversiao illae, utruni
praepositiones in novo testamento verbis notionem novam addant necne. 4 ) Sane vix cre-

natus est'" Prodierunt qiiidem nonnulli libri singulares de praepositionibus, sed qiioscumque

vidi vel nihil vel perpauca de significatione in compositis eonlinent cfr. praeter cos, quos

in dissertatione mea de vi et usu praepositionis xarä p. 2 et 3 attuli, Gynther: de usu prae-

positionum apud Homerum. Epistola ad Frid. Augustum Wolfium. Halis Saxonum 1814

p. 30. Winnefeld: ©ic ©rtedjifdjeu Sßräpofittonen Rastatt 1859 et 60. Fritsch: ©etgleü

djcnfcc Bearbeitung ber ©ricd)ifd)cn unb Satciiiifdjcn ^3arti£eln II SEfjcit. ©t'e ^3räpofitto=

neu. Giessen 1858. Ilarrison: A treatise on the Greek prepositions and on the cases of

nouns witli wliich tbese are used. Philadelphia 1858.

3. Exstant vero etiam loci, ubi recte contrarium docetur, velnt apud Eustathium ad il.ß 267. (prjal

yovv st-vnavEörrj, ijyovv xihwdev elg cvSv vipoWhj. Jr{kol ydg, ycKSiv, ihnav'ta

i] HSV vno ngodscSig ro xatw&EV, rq de £'$ ro eis ev^ir t) de äva w vipog eug xal iv np

vns^avadvg xal iv rorg dfioboog. lau'ov ydg on oväaiiov crroißrjv nQo&edswv /.idnjv ov«*>

liOqGiv o noi'qvijg all' exaUrrj rtov (rvyxEiiitvtov (fq/uaivei n. Idem imprimis docet scho¬

liasta Sophoclis, cfr. ad. 0. C. 668. Aj. 421. 1001. Antig. 100. 751. Philoct. 1238.

4. Nihil praepositionem in compositis valere praeterea eontenderunt: Brunck ad Aristopli. nubb.

987. Fischer ad Aristopli. 1*1ut. 431. Zell ad Aristot. Etliic. Nie. p. 383. Ruperti ad Sil.

Ital. II p. 180. Quod vero Thoms in commentalione de significatione praeposilionum in

verbis compositis linguae Latinae part. I progr. Greifswald. 1838 p. 2 philologorum fere

prineipem Bentlejum hujus erroris accusat, fallitur. Etsi enim vir excellentissimus loco a

Thoms allato Hör. Od. 3, 2, 14 persequi nihil aliud esse quam sequi dicit, tarnen aperte

indicare tantum vult persequi aeque minus ac simplex sequi Graeco verbo xtxelv, quod in



dibile est hominem ratione praeditum talia scribere potuisse, qualia tum Fisclierus, scbolae
Tbomanae, quae etiamnunc floret, rector in proluss. de vitiis lex. p. 121. „sciunt fere
omnes unoque consensu fatentur, scriptores Graecos ad unum omiies, imprimisque Allicos (!)
verbis e praepositionibus compositis ut äva, änö, öia, ix, xara plerumque ita esse usos,
ut iis notionem et vim verborum simplicium subjecerint" quem stupore süperavit posteriore
tempore Fritzscbiüs, qui Steinbachii ad Born&m sacris procurandis profuit, in libro qui
inscribitur „9tcceuftpu l?ou Fischers unb Paulus 83emerfungcuitßcr baä SSebeutungätiottc kr
grtecfytfcfycu ^vä^DfitiDueit tu ben bannt jufatttmcngefc^tenS3erßt3" qui non joci caussa sed
serio p. 28 lianc sententiam proposuit: ,,(§§ tft baä (§5cU>ö()iiltc[ic, baß btc 23ct6a compofita
mit i()rat ©ttnpMßuä gteiefyßebcutenbftitb. Der entgegeugefekte $a(I, baf; feie ^ira^ofttten
bte S3cbeutuug bc3 83erßt CDinpofitt ntebtftctrt, tft fcltmcr, folgltcf) — Siusnafyne!"

Breviter de Iiis controversiis disputavit Tlioms in libro quem in adnotatione
quarta attuli. Plura danl Van der Leeuw (s. pr. G. v. Voorst) animadversionum de usu
verborum cum praepositionibus compositorum in novo testamento, speeimen primum 1818
et Winer in libro quem jam nominavi pari. 1 et II.

Recentioribus vel temporibus opinionem illam yanam de pleonasmo praepositionum
in compositione non evanuisse intelliget qui legerit Popponis verba in prolegömenis ad
Thucydidem vol. 1 p. 203, Heynii et Forbigeri ad. Virg. Aen 1,644, Rissneri in program-
rnate Lyccae 1846 de pleonasmopraepositionum Graecarum,liermanni ad Lucian. de conscr.
bist. p. 321, Piersoni in dissertatione ,,üßer btc % trieft 3 ber ^räpofttion Uotn SScrßunt tun'
©riecfyt'fdjcn©intern tttoßefonbere ßet ©ramattferu unb %rt6crn" 9Jhtf. Üben. vol. XI. qui
p. 93 praepositionibus ,,iue(el)c in tfjrcr 3?erßtubung ntt't beut 33 er tu tut a(Intä()(td) t()rc ße=
fonbere Siebentvmg att baffelße fafi eingebüßt fraßen uub beoßalß aitcf>, weil fte gletefyfam nur
ctu fhtutnieS^räft'r beö SBerßtuuS tuarett, üD'i tßttt getrennt werben Fouuteu" solum xard
exemplum adjunxit. Ea quidem bujus viri sententia, qua contendit, in nonnullis verbis
quotidiano usu vim praepositionis debilitatam esse et hac de caussa, si poeta eam
premere vellet, tmesi usum esse, veritate nititur. Idem in illas dictiones cadit, in quibus,
(|uod saepissime fit, ad verbum cum praepositione conjunctum casus cum eadem vel simili
praepositione conjunctus additur cfr. Erfurdl ad Sopb. Oed. T. 1235. Oed. G. 1269,
Pbilocl. 1042. Sed jure suo G. Hermannus futile vocat ad. Soph. Oed. C. 674 commen-
turn illud verbum compositum pro simplici positum esse. Neque enim aliter, inquit, compositis
pro simplieibusuti licitum est, quam ubi significatu ila conveniunt,ut rede commutari possint.
Bene praeterea de verbis compositis linguae Latinae disputat Hand in libro, qui inscribitur
^eßrßue^ be3 latetntfdjen @tit§ p. 164, cujus verba cum aeque ad linguam Graecam apta
sint, apponere liceat: „Säet ben 23er0t3 compofittätnufj tuoßl ermegen werben, tute tit tfynen
biß ^ßrä^üftttDuen ^eßenßegrtffe enthalten, welche ßalb ntefyr, ßalb weniger als tucjcutUdje
()ert!ortretctt. ©tc beittfcf^c Sprache ßcfiöt tttef)t tu 5Xflcm etitc gleiche ©cftiuuntljcit unb mufj
§ii(f3imttel tuä^Ieu, beiß er werben auefy ©eutfefye herleitet, (Souipofita al§ gletcßgelteub für
©tntpltcta ju geßraucfyett. 2Bcfil fattit ber erforbcrM)e 9Muntßegrt'ffaus beut ßitfatnuieußaug

Simonidis versa o 6' av 'Juvutüq h'xiyj xal rov <pvyö[ia%ov est, respohdere, Horatium igitur

quum hune versum verbum de verbo redderet cou sequi scripsisse, quod Graeco y.iywa.Tv

respondeat,
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5» ergättjen fctit itnb bafjct ettt 33erbutn funkte* für ein cümpofttum |M)cn, itktit aßer ber
au§gefproefjene 9Menfcegrtff ungültig werben. ©oel) liegt tu tnanefjer (Soutpoftttoneine fo
fettte 2lu36tlbung ober 2'Genbuug b^S 23egrtp, bafj fte letefjt überfeinen iwerben fattu. 'Die
fpäteve Satinttüt beifcumte baä ttub fiteste t'it bett com^oftttä nur ct'uc üermetntKcfje ©legatt,,
oC;tte 23eaef)tuug ber SSebeutuug. Retinere fieC>t tue für teuere, abnegare ntdjt für negare,
efficere flatt facere, elaborare fiatt laborare." 5)

Sunt vero qui dicant non tarn ad verba scriptorum®) quam poetarum, qlii me-
tricis legibus coacti verbo composito pro simplici utantur, sclioliastarum na^lxei, nHeovä£ei,
TieQiciGsvsL, TiEoiaaij San rj ngoO-saig adscripta esse. At quis mibi persuadebit bonum poetam
metri ac uumerorum vinculis eo perduci posse, ul inani verborum strepitu aures obtundat
et quidquarn unquam scribat quod vanum sit? Num metri vinculis Aeschylus coactus est,
ut scriberet Agam. 1518.

Tcqog rjfi cor xannsös, xdr&ave xai xamdaxpoiiev x. r. /. ? Minime poetis majoremin quovis genere licentiam quam scriptoribus abjudico, nam poetis
Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas llor. ad. Pis. 10.

vel Lessingii nostri verba: äöo ift ber glücf'lt'cfye 33crftftcateur (sie!), beit tttc ba§ ©tl6eit=
ntaf;, ttte ber 9iet'tn, t;t'er etwa3 utef;r ober weniger, bort etwa3 ftärfer ober feljwärtjer, früher
ober fpäter feigen Itefje, aXS er e>3, frei tiott biefetn 3 lual1 i3e/ toi'trbe gefagt fyafteu? (§atn&.
©ramat. I p. 36 Lacbm.) falsa habeo, sed omnes illae licentiae alius geueris sunt neque
unquam poetae vaua scribere permittuut. Permullis certe in composilis non facile perno-
scetur, qua ratione verbi vis praepositione immutetur, quum ad id perspiciendum saepissime
animo quam maxime attento opus sit illudque significationumdiscrimen tam leve ae tenue
sit, ut sentiri facilius quam explicari possit, nibilo tarnen minus simplex et compositumnum-
quam idem significare censeo. Hoc etsi de una tan tum praepositione nunc demonstrare
in animo est, tarnen non inutile erit, antea de omnium verborum compositorum origine et
natura aliquid disputare. — Duabus ut mihi videtnr de caussis verba composita iuitio ficta
sunt, quarum prior est necessitas. Quum enim bomines alieujus actionis, locum imprimis
vel tempus respicientes, varias species indicare vellent, verbo simplici, quod notionem ge-
neratim significabat, praepositionem, qua diversas rerum relationes designarent, addebant.
cfr. dvußaivEiv et xazaßcdveiv, dvaßXeneiv et xataßMnei/v, ävaßäZXeiv et xaraßdX/.siv,t.tciayi-
yvojcxsiv et TtQoyiyvo'rfxeiv, [iscaxkaleiv et nqoxXaieiv. Talia verba vel vulgari bomiuum ser-
moni necessaria fuisse omnes concedent. Sed liac via et ratione tentata longius proces-
sernnt et notioni verbi praepositione addita notum aliquod insigne addentes studuerunt, ut
illam notionem vel etiam novam ex simplici profectam clare ad oculos referrent. Simi-

5. Ruildimanuus inst. II p. 37 aflcrt duo exempla talis cnallages, ad quae recte Stallbaumius
adnotavit: „Quae illic dispulat, nihil faciunt, ut demonstretur hie usus verborum compo¬
sitorum; quae equidem pernego usquam pro siniplieibus verbis usurpata e?se, quamvis sim-
plicia pro compositis poni faciJe conccdam. Etenim facile animo intclliges, quae addi ratio
sententiae postulet, licet non diserte verbis significata; expressa autem et verbis iudicata pro
non indicatis habere, id vero sine inolestia fieri nulJo modo potest."

6. Ex Iiis vero excipiunt Polybium et Plutarcbum cfr. T/schukke in commentat. log. rhetor. de
ermo. C. I p. 276.
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lern igitur in Iiis compositis praepositio sensum habet atque epitheton quod vocant ornans,

cujus notionem Iiis verbis circumscribit Storch in programmate Ratiboriensi anni 1858 p. (j.

©a§ ©pttljetou ornans tft cütc ftiguv, meiere ber Satficfhmg baburdj ^nfcjjaulirtjfeit toerTeiljt,

ba| fte au betn S3egtiffe ciiieS ©ittgeS ct'n ßcbcutfanicS 9Jier!nta( IjertiDtljefct, buvd) metdjcS

uiifere Smagtitatmit beit ^inpufä erhält, ba§ 23üb bc§ ©aujeit ju fcfyaffett, mit einem ©cfytage,

tute eS fcor bev btel)tevi[cl)cit Slnfc^auung fkmb. 7 ) Ejusinodi verba sunt: avaßXv^eiv pro ßAvgeiv,

scalnrientes enim aquac exsilire in altum solent, xaraö'ovXovv pro öovXovv, s^afiagraveiv pro
df.iaoTdvsiv9 quasi imaginem deflectendi a scopo significans, dvaiQscpsiv aufttät)rett i. e nu-

triendo facere ut quis crescat, praesertim de catulis et infantibus cfr. Xeu. mem. 4, 3, 10,
dnoxwXvsiv pro xmÄveiv, uvaßoayHv (ra 'Jvoe'Jqa Ilont. Od. 21, 49), änoxecfiali&Lv et dno-

xanarofiEXv decollare (Sueton Calig. 32) pro quo antiquiores dixerunt xaqarofxelv (cfr. Lo¬

beck ad Phryn. p. 341), i^avaßQveiv Aesch. Eum. 912, xaranoXE^eTv hello dcvincere,
ävaßoäv, dvaxoä&iv, ävaarevdgeiv, ex imo enim gutture vox repentina aut gemitus prorumpit,
dvayeXäv, änoxXsiecv, dnoara'väeiv, alia. Neque niirum est talibus verbis Graecorum lingua

abundare, qua in gente irnaginandi facultas magis viguerit quam in Latina et Germanica.

Nostrates enim, qui ingenii acumine plus quam irnaginandi vi valent, in signifieandis iis,

quae necessaria videantur, plerumque constilerunt. In Iiis verbis interpretandis praeterea

animum ad id altendere debemus, quod Semper ex ipso Graecorum ingenio vitaeque cultu,

<|une Graecis fuerit caussa, quaerimus, cur compositum aliquod verburn eligerent pro sim-

plici vel alio composito. Cogitandi enim ratio non omnibus populis eadem est, sed Graeci

sermonis natura saepe a nostri vel alius cujusdam longe recedit, veluti xazdyew vavv Graeci

vocant, quod nos dieimus ©cl)iffe cmfßrtngett (f'a^ent). Uli igitur de navibus in portum,

quum captae essent, deducendis cogitabant., nobis quae ratio subsit etsi ex Grimmii glossario,

quod miror, perspicere non potui, rem ita cogitandum esse puto, ut jam de navi ex mari

in littus subdueta cogitelur. 8 ) Ad illud altcrum verborum compositorum genus referenda

sunt omnia verba, (|uorum notio a sensihus sevocata solaque mente pereipienda est. Iiis

7. cfr. Pfeffer: eine pf)tfologifd;c StfcljanMuiig. ^progr. t>. ©aitjig 1857 p. 2 „Poetae, quum

fabulas enarrent aut animi affectus describant saepissime notionibus aut rerurn aut heminum

adjectiva apponere solent, quae ut carminis locos, ubi legantur, facilius iirtelligamus, oiuniuu

nihil afferunt, quum iutellectu minitne perturbato vel obscurato, eadem possint omitti. Indi-

cant autem illa adjectiva plerumque quaiitates rerum nativas et immutabiles atque perpetuas,

quae ex immutabili naturae lege in sempiternum rebus iunatae videntur, sive ex communi

cogitandi ratione hominum unius tan tum aetatis aut omnium temporum attribui solent neque

artis solum locis vel temporibus in rebus nascuntur, ita ut legentibus nobis, quum vim irna¬

ginandi animo nostro innatam quam maxime lacessant atque commoveant, oblectationem illam

citissimum praebeant, quam ex poetarum operibus praeeipue quaerere solemus, sensus 110-
stros et animum ab humanis et terrenis rebus detraetos ad communem omnium rerum fontem

caligine mirabili usque ad temporum Ones obvolutum revocantem et reducentem. Hujus igitur

generis adjectiva ornantia epitheta esse dico."

8. „rf rji_isQa ÖLaldjiTtEb fcer Sag ßrtd)t au, 6ci fcen ©ricdjeit atä ©urcfy&rudj fceS StcfjteS

fcc^eidjnet." Sintenis ad. Plut. Cat. maj. 13. cfr. xarurrmelv eonculcare jcrtvctcn, xacayvu-
vai jcröredmi.

3
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igitur präepositione addita aliquid adjicitur, quod sensum quenfJam movet, veluli in verbo

xar<u(f%vveLv praepositio äd oculos ejus, cui pudor injicitur, in terrnm dejeclos spectat. Ad
idern compositorum genas illa verba perlin etil, in quorum simplici janj ea notio inesse vi-
detur, quae präepositione adjicitur, velut anoxmXveiv, xa&rjaOai, xaTaihtjaxetv, xaraxTsCrsiv,
eaque in quibus praepositio simplicis verbi notionem, ut grammatici dicunt, äuget i. 'e. efiicil,
ut ad actionis significationem aliqua intentionis (emräßewg Gell. n. a. (5, 7, 5) notio accedal,
veiuti in bis: xaTsXm£et/v confidenter sperare, xamßgEXEiv permadefacere, xaraXyeZv graviter
dolere, xaraxovEov clare audire, xamda[xd£eiv perdomare, dumm'&ävEö&at, perquirere, ö'iaxQa-

reiv pertinaciter tenere, Siadsisiv vehementer quassare, 9) öioXXvvca funditus delere, SiäfiTjxa-

väadai summo studio moliri, äm&avfiätiEi/v vehementer, mirari, änoiitj.ufiüadai acriter iuere-
pare, multä alia. 10 ) At haec verba Graecos ila finxisse, ut mentem a sensibus et cogita-
lioncm a consuetudine abducerent, pertinaciter nego.

Semper contra in bis quoque ut in omnibus compositis primam praepositionis
notionem i. e. localem vel temporalem, quae quamvis mutetur saepe et imminuatur, numquam
tarnen vim suam amittit vel quidquam continet, quod illi repugnet, cognosci posse contendo,
illam vero inteipretalionem, etiamsi multis locis falsa nominari non possit, nullo tarnen loco
idoneam et accuratani nec nisi viam esse, qua magnam diflicultatera facili negolio reinove-
amus. — Sed baec bactenus.

Neque enim hujus loci est, omnem de verborum compositorum varietate dispu-
tationem comprehendere. Ad id tantum praeterea lectoris animum advertere volo, nec ta-
libus locis qualis apud Demoslhencm legitur 44,33 ansl^lvO-u)g slg ruv nargwov olxov sjmi-
libusque quos collegerunt Jocob ad. Lucian. Toxar. p. 45 et Heid ad Flut. Timol. p. 413 11 ),
neque iis, ubi ad verbum compositum adverbium addilur, quod eandem ac praepositio illius
verbi significationem habere videlur, ut rcdXiv ävaXa/.ißäjvf£iv i'huc. -4,97 rraXiv sTra.'vctxwQslv

9. „Si quid diaaeietai concutitur i. e. totum quam amplmn est pcrcutitur, i. e. graviter velie-
menterque quassatur." Winer.

10. cfr. Hermannum ad Luciani de conscrib. bist. p. 96. „TCQodrjXog significatu adaueto dictum
est ut Hermot. 36. 59. 70. Alex. 20 etc. Simili modo xardfojXog Plato Lys. p. 220 d. Ale.
II 142 C. Apol. Socr. 23 d. Criton. 4ö d. Xen. Mem. Socr. 1, 4, 14. Nun am qulque
in compositis vim gerit augendi cfr. Abresch. ad Catlicri gaz. p. 87 et Iuculentum locum
Aristot. de anim. II 10, 8 ro /tiijre xenagrjQav ovdav vrjv yXwödctv cäad-ävEGd -ou /.njze X(av

vyqdv." cfr. Ilarrison p. 309. qui hujus generis composita cum xcträ Iiaec affert: xara-

ü -eX ysiv, xamxa'iEiv, xaraXisO-og, xaravußEiv, xara^ai/vei/v, xaranETQOVV, xaranqlEiv, xars-

dsw, xaiaßni'y/iLv, xuiayvvvcu, xamvE/,iEiv, xaraXsiTCEW. Tliis signifleation of xarä, inquit,
is no more than an intensive use of tlie idea of down, just as we use „out", multiplying
its force by repeating it, out and out; or, again, as we employ the same particle in the
derivative [form utterly. Similiter in compositis Latinis praepositio de notionem verbi in-
tendit, cujus usus, quem jam Gellius noct. Att. 7, 16 indicat, exeinpla, quae apud Horatium
inveniuntur, collegit Dillenburgerus ad Iloratii carm. 11: 1, 35. Cfr. praeterea Ruhnken ad
Terent. Eun. II 3, 39 et ad Ileaut. VI 1, 79 Bremi ad Cörnel. Nep. Milt. 2, 2. Bach ad Ovid.
Met. 11, 331. Kritz ad Sali. Catil. 25, 3 Grvsar Sfiforie fceS fateinifdjeu ®ti(3 p. 423, alios.

11. cfr. etiam Sturz lex. Xen. I p. 324.
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Tliuc. 1, 03 nQ07ct)innv nnoienov Tliuc. 1, 29 nQo6f}a/.iu)v tuTroodOcv Xen. Cyr. II, 2, 7.
VII I, 36. Koivfj (jVfAßovltve.ö'Jca Xen. Cyr. V 3, 22. ex rrjg rayirjg txcpeqeiv e%w Her. Iii 10, I
ttqoitvm e'ig tö nooaüev Xen. an. II l, 2) 2 ) umquam demonstrari posse simples et compo¬
situm idem signiiicare. Nam exemplis prioris generis brachylogiae, quam vocant, ratio suli-
esl 13) in altero pleonasmus, qui omnibus Unguis idem est, (retr'o recedere lutcber jutücf;
f'ommcii) apparel. Neque vero omnia exempla, quae illuc referri solenl, mero pleonäsmo
interpretari licet, sed saepe simili ratione ac nostvum lutcbcr gurücffpteit. Nam verbo Jlt-
rikttctjrcu de loco cogitamus, unde quis abiit quoque revertitur, vocabulo tuteber significamus,
eum jam antea nobiscum fuisse, hoc igitnr ad tempus, illud ad locutn referendum est. —
At ne longior sit praefatio ad ipsa verba, quae cum praepositione xavcc composita apud
Thucydideminveniuntur, Iranseo.

Kad-atoeZv proprie significat. desumere (jeraßurfjmm, cujus usus exempla apud IIo-merum exstant velüti Jl. 24, 26S xäö <T dnö naaaalöyi £vyöv rjqeov maxime vero hoc com-
jiosilo utuntur scriptores, si violenter hoc lit, ut nostro Ijcvaßmjjmrespondeat. Hujus signi-
iicationis. exempla etiam apud Thucydideminveniuntur ut II 14, 1 tu>v olxiwv y.aOmQovvreg
rijv ^vzukfiv deripientes ligna; II 75, 3 nXivüovg ex twv eyyvg oixuov xuduioovvreg; IV 90, 2

Xldovg ex tcov olxoiteSutv xa&aiQOvvreg. Saßpius vero non locus, unde motus incipit, sed ubi
desistit praepositionc xarä significatur, tum vertendum est utcbei'ictjjen, ut in sollemni dictione
xa&aioeh' tö telxog I 50, 1. 57, 4« 101, 2. Ii/, 3, III 3, 3. 50, 1. V 33, 2. VIII 16, •>.
92, 9^ et 10. ro te'iyjanu YIII 93, 1. n)v vnfa>i%utw VI 100, 3. Siiuiliter etiam de urbibus
dicitur, quarum rnoenia et domus hostes demoliuntur y.aOaiodv r^vnöAiv 1 58,2. III 68,2.
VI 15, 2 vel nomen ipsum ponitur xaOa^eiv %tjv Arfxvdov IV 116, 2. %6 ndvaxrov V 39, 2.
40, 1 et 2. 42, 2. Praeterea huc pertinet 1 90, 3 <pei6of.isvovg f.vrjre Uiov f.ir\ie (h^iodov oi-
xoSoi.irjiictTog ~— äXXa xct&aiQovvzeg ndvra. Ladern signiiicatio liuic verbo inest, si de homi-
nibus aut de imperio dicitur verlique solet mttci'brinfcit, iißcvlucUttgou, ui'tl'jcit, quum haec
quoque notio sine dubio ad oculos referenda est facileque referri polest. De hominibus
haec exempla apud Thucydidem inveniuntur I 16, 2 Kvoog xal 7] fJitxnxrj ßaödeta KooZaov
xa&elovaa, quocum loco bene comparari possunt quae V 103, 1 leguntur einig wvg (xev

dnö neo/ovalug yoto^ievovg avrfj, xäv ßXaiprj, ov xafreiXev, quod scholiasta interpretatur 01

xrneXvde navxeXmg. — 1 77, 4 vfietg yav el xadeXorreg i]f.iäg ag'Scitre Hl 13, 0 et IV 8."), 1

'Ad-r^aiovg xad-aiQrjßere VI 83, 2 tot ßuoßagov xad-eXovreg; \ III 2, 3. xaD-eXorreg exeivovg (sc.

rovg 2ixeXov$. — Restat denique una locutio, quae sexies in duobus, quae'se exci|)iuul,
ejusdem libri capitibus legitur I 139, 2 (bis) et 4. 140, 4 et 5 (bis) xa&aiqeTv tö iprjg>lö[ia
neol Meyaqemv decretum de Megarensibus rescindere. Etiam haue formulam ad sensus re¬
ferri posse praeter locutionem ati'p.ag xüß-aiqe w>, 14 ) de qua cfr. Krueger ad Arrian. anab.

12. cfr. Jacob quaestt. Lucian. I p. 9 seqq. Grosse ad Cebes cap. 19. Foibiger ad Virg. Georg.

1, 200., praeterea: retro reprimere Virg. Aen. II 378. sarpe solere Virg. Aen. !I -456 ubi cfr.

Forbiger., subjerta Tempe despicit Ovid. Met. VII 222.

13. cfr. Herrmann ad Lucian. de conscr. bist. p. 177.

14. Droysen in bistoria Alexandri Magni p. 149 perperam locum Arriani II, 14 xad-eXelv rag nqog

'AXe^avSqöv yEvo/ievag (SvfjXag ila interpretatus est: ,,©ic föcvnic^tiing Der bem 9J?a=

cebciufcfjeu Äötn'gc errichteten 23tftfättlcit".



II 1, 4 verba Plutarchi docent, quae de eadem re, ac Thucydidis sunt, in vila Periclis cap.

.50 init. Xeyovdi Tcoecfßeiag ,A£Hjva£e neol tovtojv ix y/axetkuiioroc ä'jiytt&vijC, xal tov üeQixXiovg
vofiov nvd 7rooßa/.o/u : vov, xmXvovra xaüe Xeiv to mv dxiov, iv cp to ipi'i (pi6f .ia yey q amiiv ov

ervyyavev x. x. X. lloc loco apte praeterea tractanda sunt vocabula imxa^aiqew, £vyxa-

y-citQeo), xad-atQsdig, xadaiQerqc, xa^aiqereoc.

Emxad-aiQsZv, quod verbum novissimi editores lexici a Passovio condili omiserunl,

seiucl apud Tbucydidem invenitur VIII 20, 2 imxa&eXcov to ev rfj Te<$ xelyog, e'i n vne-
Xei<pd"i] x. t . X. Quid significet in hoc bicomposito m indicavit scholiasta verbis ix devreqov in-

terpretatus, quod probat Kruegerus, ad VIII, IG, 3 leclores delegans, ubi murum a pedilatu

dejectü'm esse scriptor narraverat, Neque vero liaec interpretatio mihi place!., quuin quid
im sit Thucydides ipse indicasse videatur verbis quae sequunlur ei' n vrceXel^rj, qua de

caussa imxa-d-aiQeTv inlerprelor bajlt jciftövcit sc. ad id quod jam dirulum erat i. e. L'oümbä

jerftik'cn.
Svyxa-d-aiQstv sexies apud Tbucydidem legitur semperque posterior pars, xaüaiqelv

dico, significationem suam servat, praepositio <svv vero siraul vertenda est. Sic dicitur I

90, 2 '£vyxa-t}ctiQm> rovg neqißoXovg, VIII 10, 3 to telyog, I 132, 3 tov ßaQßagov, VIII 46, 2
rovg xoamvvmg, VI 6, 3 rr]v Svvai -uv.

Eodem modo ac xathuotZv manifestum est interpretanda esse vocabula xaAhüoeatg

quod bis invenitur V 42, 2 et 3 y.uthäoeatg tov Ilaväx.Tov, — xa&aiQereog quod totidem le¬

gitur I 118, 3 xaüaioert'a 77 idyvg idoxei ei.vca et 1 121, 3 § ixelvoi imdrrjf.irj nqovyoucjt, xa-
3-aiQereov fßüv ecn jieXerrj, — xada^qevtqg rarum substantivum, quo semel Thucydides usus

est IV 83, 3 xaOaiohijg twv noXe/.um>.
Karaßaiveiv Ilujiis compositi simplex semel tantum apud Tbucydidem legitur

V 70; ipsum Semper significat ex superiore loco ad inferiorem descendere, ut ex verbis quae

apponam clare apparebit I 93, 5 et VI 30, 2 xaraßavreg ig avtdv (sc. tov üeioaia ), II 20, 1

et V 58, 3. ig to neSiov, HI 23, '> dnb twv 7rvQyiov, VI 101, 1 ig tov Xifieva, VI 101, 2 ig
ro o/xaXov, item /, 44, 8. — VII 78, 3 ig ycoolov anedov, III 100, 2 Xaßofievoi tov Ovanon

OQovg xaTeßyöav ig t ijv Aoyeiav , IV 25, (i vjteq twv axQjjjv xaTeßawov im mvg MeGörjv'bOvg, IV

44, 1 vnexujorjßav TTQÖg irjv Xocpov xal ovxen xareßaivov. Eandem significationem l'acile eo-

gnoscet, qui ad situm locorum accurate respexerit bis locis V 58, 4 vrjv im Ne/.teag 68ov xara-
ßaiveiv, I 105, 3 tu axoa t fjg Teoaviag xareXaßov xal ig t ^ v Meyaqida xareßrjuavj II 98, 3 ix

trjg 'Poäomjg, xaraßdvTeg, III 95, 1 eywv tov TJaqvaridov, ecog xaraßali] ig CVujxeag, IV 15, 1

xaraßdvTeg ig to droatonedov (ix 2naQTrjg ig TJvXov) V 8, 1 Bqad'iSag xaTaßäg xal amoc and

tov KeqdvXiov i ^eo /ptat iz trjv 'A^upinoXiv, V 58, 3. xateß'ij iz to 'AoyeLmv nediov, VIII 71, 2

xaiißri ttooz t d Tsir/jj tojv Aihjvakov VIII 45, 5 jjv de rroce Tooqrq xaraßfj mtoä ßadiXewc;. Non

temere supra dixi accurate ad situm locorum respiciendum esse, verba enim ascendendi et

descendeiidi Graeci ita utebantur, ut locorum situm naturamque ante oculos sibi proponentes

omne fere iter vel ascensum vel descensum vocarent, quod lere omnes gentes faciunt, quae

aut in montanis ailt ad mare vergeiitibus regionibus babitant, quum diligentiores sint in

distinguendo siipero et infero, quae notiones quasi cum iis natae sunt, contra qui per cam-

pos colunt, quid sit proficiscentem descendere in aliquam regionem vix assequuntur. —

Praeter eltremum locum quem attuli, ubi subjectum quod vocant tüo <p I est, Semper de ho-

minibus qui aliquo desCendunt Thucydides hoc verbo usus est. — Duobus denique locis de
peSte dicitur II 48, 1 tjo^aro i'S Al&iomag rrjz vreto Äiyvnxov, enena de xal ic Äiyvnrov xal
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Atßiibjv xait'ßr,, uhi siae dubio ad eursium Nili respiciendum est, et II 49, 2 xaxeßatvsv ig
m (fu'jxhi (sc. ex vijg xstpaXrjg);

Itlem sägnificare praepositionem xard in substantivo xaraßaGig, quod semel VII
44, 8 legitur, et in bicomposito hmxamßavveiv; IV 11, 2; VI 97, 4; VII 23, 1. 35, 2.
84, 3. ovyxctTußcuvsivVI 30, 2 vjroxataßaivew VII 60, 3 vix opus est nionere. —

Ka.tbdnTOf.iai bis tantum apud Tbucydideni legitur VI 16, 1. inetSr/ fxov Ntxlag
xathjijiato, quoniam. ine JNieias perstrinxit, et sine casu adjeclo VI 82, 1. Quum frequens

hujus verbi apud alios scriplores siguilicalio sit attingere, prehendere, ubi praepositio no-
tionern suam serval (auf etiuaä Ijcrafcfaffcit), lion tarn difficilis fuit transgressus ad notionem
vituperandi, increpandi aliquem, invehendi in aliquem, quae saepe buie verbo inest. Ali-
quoties enim jain Jlomerus dixil xattamsGitai nva tWeowrquod proprie valet verbis aliquem
attingere, quare et in bonam (^alaxotGt Jl. 1, 582, /xeUitfoog Od. 24, 393) et in rnalarn
partem (dvrtßtotg Od. 20, 323; 18, 415) dici potuit. Posteriores deinde scriptores alteram
tantum, illo apposito eueeggl omisso, significationemretinuerunt et accusativum, qui Semper
apud llomeruin additus est, in genetivuin, quocum verba attingendi conjungi soleut, commu-
faverunl. Celcrum jam Ilesycbius xaUdnrEGdai interpretatur XoidoqEiG&cu, övelöi Ceiv cfr.
Ileindorf ad Plal, Pliaed. p. 132 et Stallbaum ad Plat. Phileb, p. 21.

Kad-e£e(?&ai, cujus verbi indicativus praesentis apud Tbucydideni nun exstat,
decies septies legitur. Etsi non necessarium boc compositum videtur, quum simplici
tXoi.ua eadem siguilicalio insit, tarnen minime mirum praepositionem xard praepositam esse.Ut enim nos ftri) Kfeeit eL ftef) mcbcrfetjcu, ftcfy nicbcvtaffcu dicimus, eic etiam Graeci notionem,
quae verbo simplici inest, praepositione xard accuratius indicare voluerunt. Sed longius
etiam processeruut, quum simplex poetis relinquentes in pedestri sermone Semper verbo
composilo uterentur. Apud Tbucydideni aut de supplicibus dicitur aut de exercitu. De
supplicibus quinque exstant loci I 24, 4 ravra ixstai xcdit^ouevoi ig rd 'Hoalov eöeovto, II

26, 7 xaO-ei:oii.svovg im tujv ge/.iviov D-ewv, 1 136, 2 et 4 xa&e£qa&at, im rijv EGrtav, III 70. 3

6(f /.6vrmv avnov xa) rigdg rd ■isqä ixercov xad-E^oflsviov, quo loco antea legebatur xadl'CEotha,
ipiod apud Tbucydideni non invenitur. De exercitu undecies legitur II 18, 1. co? sxa-
IMXorro (oi nEÄorrovrri<Jiui) nqogßo/.dg naQS<Sxeva£ovTO im tel ^ el . II 19, 2 (bis) xa&s£6[ievoi,
eiei-wov 'ElevaTva. — xa &e £6 (iev6b a-Tqatoiredov moiijßavro. II 47, 2 xc. O e'Cöi.ievoi Mtjovv -ri/jv yrjv.

I\ 67, 1 eii öqvyfjaGi Exu&t.'Qovro. \1 98, 2 xadE^dfiEvot irsixtGav iov xvx/.ov. VI 49, 2 fjv nqog

rrj xqarovaa (rj croartd) xaOEQipai. VII51,1 ov ßovX6(.i£voi avrovg dlloGE not rrjg ZixeMag xa&e-
couevouc ya ).eii.«)teo ()vg Eivai nqognoXefxeiv. VII 73, l voi.üaag äetvov Etvat e1 roöavvtj Giqanu xa ^e 'Qo-

l-iev-rj not rfjg 2ixsMag ßovln]Gsmi avOig GytGt rov nöÄEßov noistGÜat. VII 77, 5 /.oyt^EGilE ort avrot

rs nöXig Ev&vg I gte onot äv xad-^ad-e. VIII 90, 5 .Sate xads^ofisvojv kg avro (rd xetxog) uv-
&qk >nu)v öMym< do/Etv rov ys egtc/.ov. Restat deuique unus locus VII 67, 2 ubi verbum

neque ad supplices neque ad res bellicas special, sed simplicem sedendi significationem
habet dt (AxaqvavEg) ovd' onwg xaO-EXo/xivovg %or) w ßflog drjiEtvat Evq-ijGovGm qui ne in*
telligenl quidem, quomodo sibi scdentibus (sc. in transtris) jacula mittenda sint, quae verba
Kruegerus, Bauerum secutus, sie interpretatur: tu einer fi&cttbeii, ruhigen ©telüutß, Bei ber
c3 ||neit au fvetciu S^icfvamn gefcriebt, beu ffc auf beut Saitbe ju t;afeen geiüoI)ut ft'nb. —

Eandem quam xa$E£s<rO-at, signilicalionem habet Ka^rjod-at,, cujus simplex
apud Tbucydideni non legitur. Hoc verbum simplieiter signilipat sedere ut VI 13, 1
r>om> viv irü-aSe njt avr<p ävtyi nuQaxeZevfftoi's xathji.LEvovg. Ponendum igitur est ut xa&4-4
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£edd-cu in secundo ordine compositorum. Cum sedentibus cnim vulgo stantes conjunctos nobis

cogitamus, quibus humiliores sunt idque praepositione xmä clare quasi ad oculos refertur.

Tum de miiitibus qui in itinere subsistunl considuntque dicitur, ut II 101, 2 xa&rj/zevov

avrov tteqt t ovg %wqo vg rovrovg ot QeödaXol ecpoß^&rjdav in) xal enl acpäg o &toarog X^QV^Tb V

6, 4 Boaciäag etil KeqdvXuy exadyro, IV 44, 3 ot KoQivihot, ev rfj Keyxqein exäfhjvm (pi'daxeg, X

58, 4 ?j ot Aoyeioi kxädijvvo, III 97, 2 vnecpevyov ot avd-Qwriou xal exäfhjVio enl twv Äogtmv rmr
v7t6q rijg tcSterns, II 20, 2 m-.iQav enoielxo (o 'A q-/(,6((iioc) tteq I ras 'Axaqvdg xaOrj/A&rog ei ine&aaiv.

Praeterea vero alia quaedam notio, quae etiam in primo et ultimo exemplorum, quac attuli,

cognosci polest, accedit. Nam is qui sedet saepe nihil agit seduloque opponitur, unde Fa¬

ctum est, ut verbum xkdijöd-ao sicuti Latinorum serlere 15 ) idem sit ac nostrum nrii$ig ba-

ft|en, luttC)ätig fettt. 16 ) Haec significatio, quam etiam substantivum xad-e'dga, quod semel

tantum II 18, 3 Iegitur, habet, bis locis apparet. III 38, 5 <roy>i<fTm> it-earalg eoixoveg xa-

■'irj/Mvobg fiä'/.Xov rj tteq I notewg ßovtevofievoig, III 46, 2 q/npv re mag ov ßXaßt] äauaväv xaih r

fxevois Sicc %o ä£v[ißamv, IV 124, 4 o neodixxctg eßovtero Troo'itvai enl rag xouiag xal /n) xa-

ttfja&ac , ubi scholiasta interpretatur doyog elvai, V 7, 1 ob ßovXofievog avrovg diu rd ev n»

avrol xaxhjfievovg ßaQvvecsdau. Semel denique V 85, 1 xad-r^ievoi vocantur, qui aliis locis

avvedqoi nominari solent, de qua significatione judiciali Kruegerus ad Xenophontis anahasin

V 10, 5 haec annotavit: xa&rja-dm tfi ba3 eigentliche SÖort üoit Sfffcficn, weit ninu babet

geiuetjntict) fitit. Westermanrius ad Dem. XX 165 rolv xad-rifie^mv, bei' &itd)tcv, lute XXI 18.

dagegen ft'itb tu Sieben bei - fccvattjcubm ©attung i>,« eig ot xa'hj/isvoi bte gufyDvev, baS 33elf
Sine VI 3.

Eadem ratio quae verbis xa&eXec&ai et xad^adat etiam verbo xattt^ecv subest,

cujus simplicj fere numquam scriptores Attici uUmlur, quod maxinie in Thucydidem cadit,

apud quem ne semel quidem invenitur. Notionem transitivam quinque locis habet, quibus

omnibus accusativus objecti vocabulum exercilus est, ut xaöiaag rov aiqamv II 71, 1. IV 90

1. V 7, 3. to xfvQdrevfia VI 60, 1. vrjv örgandv VII 82, 3. Intransitive, ut granunaticorum vo.

cabulo utar, sex locis dicitur, quoruni quattuor ad supplices pertinent 1 126, 6 xaS-i^ovaiv

enl rov ßcofiov IxeraL, item III 28, 2. 75, 2 et 4, ubi hoc verbum idem signitical ac

xa$e£e&9-tti, quod de supplieibus dici jam vidimus. Reliqui duo loci sunt III 107, 1 yevo-

•ievoi, de attgooi xad-l^ovöiv enl rijv MrjrqonoXw et IV 93, lernet nooge/M^av eyyvg rov (jiQarevtia-

vog avrmv (rtiov 'A-9-tjvatmv) es %cu qiov xa-tHaitg. oO-ev x. r. X., ubi male scholiasta supplet rd

anjärev/ut.

Iiis tribus verbis xu&e^eö!)ai, xaöfjG&ai, xa&l^eiv absolutis apte tractanda sunt

bicomposita dvnxa^t^edltai, ävrixaü-rja&ai, syxa&C&ö&ai, emxai}fj(J&at, rraoaxaÜr t <jÜat,, nqoxa-

S-rja&aL, nQoGxad-e&aÜ-at,, i-vyxa&rja&ai. De bis omnibus in Universum id dicendum est, quod

priore tantum praepositione, quae summam notionis complectitur, vis verbis imitiutalur:

15. cfr. Dillenburger ad Horat. epist. I 17, 37.

16. Eadem significatione Graeci utebantnr xelaü-at. Hesycliius liaec habet: dvrl xaxov nd-erai

Tovro (xeTci&ai) rj 9-avdrov (ut Latinorum jacere cfr. Bremi ad Nej>. Thras. 2. 6) ij dnoa-

%'iag. cfr. praeterea Plut. Ar. 19 xa'je'Qed')ai arqefia et Eurip. Iphig. T. 277

vavriXovg 3' ao/.uvovg

frdGßetv cjdoayy' ecfacfxe rov voi.iov yoßui.
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'Avnxad-eCEcf&ai, bis inveni apud Thucydidem, utroquo loco de hostibus dictum, qui
contra lioslcs considunt vel castra castris conferunt. I 30, 4 inerdeov ovöersQOb ahhrjXoig,
ciXÄä to ttioog rovro dvuxa!h'c6uevoi xEiuöivog rjdr] äve/coQrjffav in' ot'xov ixdrEQObet IV 124, 2
igßalovTEg ig rtjv 'Anoißatov xal Evgövrsg ävrscitoaWTteäevfievovg avroTg rovg sivyxrfirag dvre-
xaO-eZovroxal avroL Idem signilicat äwixa&rja-0-ai quod semcl tantum exstat V 6, 3.
Boadidng nwd-avofXEVog rama dvrexdSrjro xal avrdg im Keo 6' v?J <o , ubi xal ctvrog ad coilSldendi
tarilum notionem, ad xäitfja&ai non ad dvnxad-ijad-at, referendum est „et ipse Blasidas se-
dem cepit, ut Cleon, nempe ad Cerdylium" (Bauer,) —

'Eyxa-&e^ea^ai duobus locis reperitur et nostro sßoflo faffen, ftd) au etncitt
SDrte fc[t|Ct?CU, respondet. III 1, 1 neXonovvr^ßiOb irStodiEvaav ig vt\v Arrtxi]v xal iyxad-e£6/.i£voo
iSrjovv rrp' yrjv. Eadem fere verba legunlur IV 2, 1.

'Enixaty-rjcfdat, semel legitur VII 27,3 uqöieqov iitv yuq ßoayj-Mb yiyvofiEvai ai
igßo/.al röv dllov xqövov rfjg yrjg dmilavEiv ovx ixojlvov tote äs gwe/olg imxa&ijßsvwv (rwv
noAEf-uuiv)— [i£ya?M oi 'AOijvaioc iß^anrovro, ubi lere idem signilicat quod praecedens ver-
bum, ita tarnen difl'crt, ut non tarn de tota terra, de urbibus vicisque cogitandum sit,
quam de agris, qui quominus colerentur liostes impediverunt.

JIa q a x a ü-fj aS- a i VI 13,1 invenitur, ubi nagd primam suam significationem
tenet, xaöijaS-ai vero ut V 58, 1 de hominibus in concione sedentibus dictum est.

IIq o x a -d-ij g$ a l , quod VIII 7(5, 4 legitur, de militibus dictum est, qui aliquo
loco considunt, 7tq6 vero idem valet quod in 7moßd)./.E(j'}at, ttqoexelv , 7ioondyj:aOai, ubi, quam-
quam localis signiücatio facile cognoscitur, tarnen maxime praesidium indicatur.

riQOcxaO-E^eßd-ai, et nq o g x a !)-rj a$ a b, quorum illud I 11, 3; 26, 3;
Gl, 2; 126, 4; 134, 2; V Gl, 3; boc IV 130, 2; VI 89 extr. VII 47 extr.; 48, 2; 48, 6;
49,2; VIII 11, 2 legitur, semper idem valent ac Latinum obsidere.

Svyxafrfjaü-at, quod bis apud Thucydidem legitur V 53, 1 tteqI elqrjvrjg %vyxa-
dijaöai et VIII 92, 6 iv ri$ ßovXevvrjQou),utroque loco signilicat considere sc. ad consilium.
Latinum quoqüe verbum non raro hanc significationem habere notum est.

Nullo composito verbi xaöi'QEiv Tbucydides usus est, nam imxad-iaavro quod IV
130, 5 legebatur, novissimi editores in imxailiaavro mutaverunt. Iiis verbis sedendi optime
addi potest verbum xafhdqväiv quod IV 46, 1 legitur iaordtevßav im rovg iv to) ooet xa-
&idQi)[i,(hovs, quod interpretes, ad III 85, 2 respicientes, recte vertunt btc ftd) auf betn
-Öcrgc fcfi^cfc^t Ratten. Ilaec praepositionis xavd significatio, qilae etiam in verbis xai)-
i&tdvab, xaramjyvvvai,, xü&E^scitiai aliis apparet, facile ex prima notione deduci posse, quum
verbum xa^bördvat tractabo, ostendam.

Kad- ekxeiv semper apud Tbucydidem cum vocabulo rag vavg vel ro vavrixov
conjunctum est et significat naves deducere 1:0 m @tapcl Iflffcn, ubi vis praepositionisxard
clare apparet. 17 ) Loci quibus invenitur Iii sunt: II 93, 2 et 3 xa&Elxvaavreg ix Nböaiag rov
VEWQboi> reffffagaxovra vavg. II 94, 2 oi JA^hjvatob ig rov üsigabä vavg xaihsllxov. II 94, 3 ai
vi] ex avrovg Jiä yqovov xailsXxvßileZßab xal ovdev Griyovßab scpoßovv. VI 34, 4 xa üe /.xvtiavrtg

17. Eandem significationem apud Ilerodotum habet xaraönäv. I 164, 2. Vi! 193. — Male Hey-

nius ad Virg. Aen. I 552 suhducere classem interpretatur xa'&iXxEiv, xardyeiv; subducere

enim est dviXxsbv, deducere xaS-ilxEtv.
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äfcav ro vmtqyov vatmxov. VI 50, 3 dexa twv vemv 7TQOvnsf.iipav ic tov fxeyav Xtfitva nXsinSai

te xal xatcufxixjjcuf&ai eX tu vavnxov etin xa&etXxmfp&vov. VIII 94, 3 oi -ftiv ic mg naqovdag

vavg icfeßaivov, oi de alias xa&etXxov.
Kad-.rjxekv devenire proprie de iis dicitur, qui in certamen descendunt. Apud

Thucydidem vero, qui quater hoc verbo utitur, significat ftif) erfirccfctt, sed Semper a su-
periore regione usque ad mare, ul exempla osteadunt. u 27, 2 yrj im üäXaoöav xa&rjxovaa,
item II 97, 1; — II 99, 3 arevrj xad-rjxovöa ctvw&ev /u'yqi, üaXänatjg, III 96, 2 oi 7ioog tov Mtr
Xiaxdv xoXnov xa&^xovreg sc. oi sd^ami 'Oyiovewv 1. e. terra eorum.

Kad-ievaT demitlere, ul I\ 48, 2 oißwvg ig mg ocßayug sagillas in jugula,
II 91, 3 Tag xor/rac l'einos in aquam, IV 100, 2 dxqoy.wnov aidrjqovv ig tov XißrjTa vevov
xad-elm. Tum de muris dicitur, non significans, ut inlerpretari solenl, muro.s erigere, sed

potius (;(ita6jte^cit, demitlere, quo verho eadem de re Virgilius usus est Aen. ,3, 535 „ge-
mine demittunt brachia muro T.urriti scopuli". IIa bis Tbucvdides dixil V 52, 2 xefyq
xaSelvai ig ddXacföav et IV 103, 4 ov xa-d-eim Telyr^ Similiter verba Platouis interpretanda
sunt, quae in Gritia 118 A. leguntur öqsai, yrqdg t ^ v S-aXarmv xad-etfievoig i- e. montes qui
in mare procurrentes sensim decrescunt. Praeterea semel hoc verbum exstat apud Thu¬
cydidem VI 16, 2 aquam ercrä xadijxa in certamen demisi. Quum enim Stadium aliquanto
humilius esset vicina regione, ut iis qui spectarent ex sedibus edilis meliorem prospeCtum
praeberet, Graecis cornposita cum praepositioue xutä ad significatiouem eundi in certamen
usitata erant. 18 ) Ceterum miror dictionem xaüiivai m doqam, lere nostrae ba>3 23oijenctt
fciden respondentem, apud Thucydidem non inveniri.

Kad-oqäv proprie significat ex altiore loco in inferiorem despicere ut apud
Homerum Jl. XI 337 \>ayr(v imrvaoe Koovmv e£ "I(h t g xad-ogwv, vel desuper aliquid aspi-
cere ut apud Euripidem in Baccliis 1073

6o!)rj J ' eg oqUov al&eo idr^oL'QtTO, (sc. 1} E/Jinj)

vyavaa vohoig dednoTAjv eyxrjfievov. (IlevO-ea)

o'irf'hi di [läXXov rj xaTElds Maivadag.
et apud Xenophontem Cyr. III 2, 10 etce I de m äxqa el%ov xad-Ewqwv twv XäXddhov rag 01-
xrjdEog. Eadem vis praepositionis xam etiam apud Thucydidem cognosci polest. Ex duo-
decini enim locis, quibus apud hunc scriptorem invenitur, octo sunt, quibus de naviganlib.üs
dicitur; ei autem, qui in alto mari est proculque naves conspicit, hac quasi ex inferiore
loco appropinquare videntur. Odo illi loci hi sunt: I 48, 1 a/ia $<p jt Uovtes xad-oqwcu Tag
twv Keqxvqalotv vavg (.ietewqovs te xal hm acpäg nXsovGag- tos de xaxsTdov dXXtp.ovg dvuTtaqEmrt-

(Jovto . I 50, 5. oi KoqlvOiot nqvfivav exoovovw xandovreg e / xogi vavg 'Aih]vaU or jtqognXEOVdag.

VIII 19, 1 ETtXEvaav kg Jiög ieqov xal xalioqtoßtv exxaidexa vavg. VIII 102, 2 Tag vavg aua rrj
«p xandövTsg trjv dia>'§iv svdvg noiovfiEvoi x. t. X. VIII 107, 1 xaTidövtegmg vavg öquovrrag
E7TE7rXsv<Jav. VIII 60, 3 yevofiEvoi jteq I T qiotuov xu O oqkkji Tag vavg. II 83, 3 Ensidrj fxtvrot

ävTinaqanX i ovrctg te euiqwv avwvg mtqä yfjv ß(pd)v xoiii^oijevojv, xal ex üaTQiov Tfjg JAyjüag

jrqog Trjv avuntqag ijrceoqov diaßaXXovtmv 'ett 'Axaqvaviag xaTeidov Tovg 'Adtjixrfovg noognlEoviag

x. t. X. Rede priore hujus postremi exempli loco Thucvdides simplex scripsit, Corinthii

18. cfr. xamßaiveiv in cerUinen desceutlerc Tliuc. VI 16, 1 Xen. an. IV 8, 27. Isoer, qt. IV 11.

Soph. Trach. 504.



enim prope terram erant neque Athenienses longo ab lis distabant,. posteriore vero loco
apte compositum posuit, quum jam in Acarnaniam navibus transveherentur hostesque ex
alto contra se navigantes conspicerent. — Ex reliquis locis primum eum proferam, ubi iti-
dem in eodem enuntialo 60 äv et xaO-oQuv legitur III 23, 4 ol /.iev JlXaraifjg exeivovg eojqwv
fiäXXov ex rov (7x6rov earwreg em rov yttJ.ovg rijg ir/jfoov — avrol de ev rot äyavEi ovteg rt adov
dta rag Xaj.i7i0.dag xaO-EmgaivTo. Optime de Plataeensibus scriptor dixit xa9- sojqiSwo, nam ipsi
in margine fossae steterunt, iiostes vero ex muris et munitionibus in eos inva'serunt. — Ex
bac significatione non dillicilis fuit transitus ad aliam, quae uostro ü6cr6Hc£etl, üfcerfcfyaueu
rcspondet 19 ); is enim, qui ex aitiore loco aliquid (ex. gr. exercitum) conspicit, melius id
oculis perlustrare potest, quam qui in planitie est. llaec significatio, non ita rara apud
scriptores Alticos, ter apud Tbucydidem apparet III 20, 3. foSiwg xad-oQoofievov 'eg 0 eßov-
Xovxo xov xel%ovg. III 112, 3. rovg Me<ic>7]vlovg nqmxovg emxrjdeg 0 Jr^ioridev^g ttqovtu'^e xal
nqogayoQEveLv exeXeve, JtoQt.da xe yXwtiöav tevrag xal xoig ngogivXaty niauv naoEyßnevovg, aaa
de xal ov y.adooüii.iEvovg rfj oipsi* vvxrdg exo ovdrjg. IV 30, 2. 0Ihm (xrjg vX'tjg xaxaxavd-etdrjg) xovg
Aaxedaif.ioviovg aäl'/.ov xaudwv n/.iäovg ovrag x. r. X. Ead.em praepositionis vis in substanti-
vis xaxacxony et xatdöxonog apparet, quorum illud VI 34, 6. 41, 2. 46, 2, hoc VI 45, 1.
63, 3. VIII 41, 1. IV 27, 3. (bis) legitur.

Ka&0 q [xi£e iv. Cläre quidem in hoc composito vis praepositionis xaxd apparel,
quum navem ex alto mari in portum introducere significet, attamen non nemo dixerit idem
significare ac simples. Hoc non concedo, nam in verbo simplici nunquäm notio illa inest,
quam in composito praepositio indicat, ctsi utrumque verbum eodem modo verti solet. 20 )
i)e usu liujus compositi id notandum est, quod Thucydides solo aoristo primo medii utitur,
qui etiam in bicomposito eyxa-0-oQ(.U£eiv, quod semel tantum IV 1, 2 legitur, apparet. Loci
quibus hoc compositum repperi, hi sunt: III 32, 1 xatiooutaauEvov avrov eg rrjv "Ecpeßov.
IV 13, 2. ürroQr'jCiavreg OTry xadoo/üdunnm. IV 45, 1. xailoQUKjc/.itEvob rrjv yrjv eäycoßav. VI 97, 1.
eg xrjv Gäipov xat^oQ/.iiad/.ievoi VIII 33, 2. ex rov enl Outequ Xotpov (iieioyoviog xadcaqfxicavro xal
iXeXrj&Effav äXXrjXovg. VIII 34, 2. eg xrjv Aeaßov xadooiitadntvoi jmoEGxEvd'Covio hg rov m/tcTuor.
VIII 42, 4. eg xrjv KviSov y.aO-ioo^iaavro. ■>

KaxaßaXXeiv proprie significat dejicere, veluti III 22, 3. xaxeßaXe ng xcov JlXa-
ratcur xeoa/uda. Eadeni significatio praeterea, opinor, apparet VI 102, 2. rag /ntjxaväg xal
i-vXa, ooa noo rov~ xeh/ovg rjv xaxaßeßXr^ieva, efiTTQrjdat rovg vmjQexag exeXevdev (Nixtag), ubi
xaxaßaXXeiv vernacule verlere solemus aitjtuerfcu. Graeci vero non tarn ut nos multitudi-
nem lignorum respiciebant, quam quod ligna dejecta vel deposita ibi erant. Reliquis locis
xaxaßdXXeiv vim verbi xaüaioeiv assumit et de urbibus vel muris demoliendis dicitur, veluti
I 58, 2. rag no/.Eig. III 89, 3 rö rrovraveiov xal äXXag dixiag. V 11, 2 xä oixofhurjfiaca. V 83, 2.

19. cfr. Xenophontis locum, <|uem supra attuli.
20. Recte Wincrus fasc. I p. 19 ita disputat: „Hoc saepe factum videmus, ut ad eandem rem

denotandam alter angustiore vocabulo uteretur, alter latius patente, ille dilucidius poneret
- et vero expressius, liic communius aut quod partim definitum esset, interdum ornatius ille,

hic paulo tenuius. Malta enim, quae est sermonis Graeci ubertas, pluribus modis recte dici
possunt. Atqui verborum compositorum eam naturam esse patet, ut simplieibus sint vel de-
finitiora angustioraque vel interdum ornatiora."



rd reix 1)]- VII 24, 1 70 reixog. VIII 71,3 dvd'qag. Uno denique loco vis verbi ßdXXei/i' ila de-

minuta est, ut xaraßdXXeiv idem valeat atque exnveiv vel xaxan&evai, tjuo verbo de eadem
re Tb'ucydidesin eodem capite utitur I 27, 2 yaav ot xdqyvqiovxaraßaXXovreg (uiebevlegcit,
entriegelt), cujus usus ad liunc locum Kruegerus ex Plutarcho exemplum affert, quod in
Themislocle c. 24 legilur, eixoai raXavra xQivag xovg KooivDiovg xaxaßaXeXv , Gottleberus ex
Demostbene conlra Timoeratem p. 712. Similem bujiis verbi usum observavit Rciskius in
indiee ad Demosthenem, ubi ostendit xaxaßa'XXeiv proprio dici de iis, quae deponuntur in
tabulario publico, veluli leges aliaque monumenta lileris consignata.

Kaxdyeiv proprio significat ex altiore loco in inferiorem deducere ut apud Ho-
111er um Od. 24, 100 äyyjiw/.ov de ctcp rt ).')e öiaxroQog 'AQyeicpovrrjg,

i/.n>xäc iM'rjtivrjooni xaxdycov, 'Odvdfj'i da^evrißv.

Pindar Ol. 9, 34 'Atdag axivrjxav exe odßdov,

ßgörea ööjixad-'It. xardyei xoiXav noog ayvidv
OvadxovTuiv.

Fiat. Grit. 118 d. rrjv ex riov oQmv vXtjv xaxrjyov e lg to uo'iv. Eurip. Baccb. 1062
Aß/J oov ydo eXarrjg ovqdviov äxoov xXadov,
xavrjyev, rjyev, rjev elg fieXav nedov.tum saepe de rebus, quae ad liitus vel ex interiore terra vel ab alto mari dedueuntur, ubi

nobis quidem praepositio xara non necessaria videtur, Graecis vero, quos multo aceuratiores
in ejusmodi locutionibus fuisse jam dixi, minime abundabat. Ulriusque usus multa apud
omnes et scriptores et poetas exempla exstanl, quae afferre supervacaneumest, quum oninia
lexica maximam copiam praebeant. Neutra vero significatio apud Thucydidem invenilur,
sed uno loco exceplo xardyeiv Semper de exsulibus, qui in palriam redeunt, dictum est,
ut I 20, 2. oi xmv 'Eindaaviun' yivydäeg eöeovro cHpag xardyeiv. I 26, 3. (Srqaxevovdiv en avrovg
oi Keoxvqalob xe&öaQdxovxa vavffl /lera rwv (jivyddmv, wg xara'govxeg, xal to vg 'IXXvqiovg nqog?M-

ßovxeg. I 111, 1.' 'OQeaxrjg eneidev *A&qvaiovg eavrov xardyeiv. JI 33, 1 et 2 Evaoyog, ßovXo-

fievog eg xrjv "Ariruxov xareXd-eiv, neid-ei KooivDiovg eavrov xardyeiv — xal nXevaavreg xanjya-

yov. II 95, 2. '1'iXmnov /Wj xaraydyoi km ßaßiXeiy. Ii 102, 1 Kvvqra eg Köqovra. xarayayovreg

dvexj'iq'i'fiav rcdXiv ercl rag vavg. IV 74, 3. xoi.voXoyrjßdfievoi roig rwv cjievyovrwv yiXoig xardyovai

rovg ex IJqymv. V 16, 6. nqoxqeifJai xovg AaxeSaifxoviovg cpevyovra avrov xarayayelv. V 32, 1.

JijXiovg xavtjyayov naXw 'eg JijXov. VIII 53, 3. emd-fia£6vra» firj xardyeiv (rov JAXxißiaörjv).

VIII 53, 4 'AXxißiaärjv xara^of.iev. VIII 70, 1. xovg cpevyovxag ov xaxfjyov. VIII 81, 1. eneiä)} fis-

xeöxtjöe rä nody/xara, tutfre xardyeiv rov :AXxißiaäriv. il»i<lom: xarrjyev eg rrjv 2dj.iov rov '/l?.xißid6'rjv.Jlic verbi usus quomodo ex prima significatione manaverit etsi certe indicare non
possum, tarnen nihil miri habet, fortasse inde deducendus, quod exsules navi in patriam
redire soliti sunt illudque igitur temporis momentum spectaibatur,ubi ex allo mari ad oram
terrae patriae depellebantur.— Uno denique loco Tbucydides per trauslati'onem boc verbo
usus est. IV 68, 5. eg xivSvvov (paveQÖv rrjv noXiv xardyeiv, quae locutio, Latinis quoque
usitata veluti Caesari i>„ G. VII 50, 4 in periculum deducere, 21 ) facile explicari polest; sum-

■21, cfr. similes dictiones: ad miseros preces decurrere Hör. Od. III 29, 59. preces descendere

in wmnes Vir". Aen. V 782. Sic ego majoris l'ugiens opprobria culpae

Frontis ad urbanae desccndi praemia. Hör. epist. 19, II.
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m um enim culmen fortunae cum voragine reipublicae comparatur. — Eodem modo quo
verbum xaxayeiv substantiva inde ducla interpretanda sunt, ul xarayioyrj, quod semel apud
Thucydidem exstat VI 4, 2. nec deversorium nec stationem, ut voluerunt interpretes, sed
littoris appulsum, quod nos vocamus baä (Stitlaufot fit bctt §afett, ba3 Sattheit significans 22 )
et xaraywyiov III 68, 2. deversorium, in quo vocabulo, quam pulehre praepositio praeposita
sit, neminem effugiet. Unum denique bicompositumlegitur emxamysadcu, rarum, ul ßloom-
fieldius observavit, verbum, sed bis apud Thucydidem invenitur III 49, 3. et VIII 28, 1.
Utroque loco de navibus qui ad littus appellunt dicitur, praepositio hm vero temporalem
significationem„post" habet.

' Kar ad tmxetv. Hoc verbum, quo neque Homerus neque Sophocles usus est,
apud Thucydidem quaterdecies legitur. Decem locis de navibus dicitur quae ex alto mari
ad littus hostes persequuntur. 1 49, 4. ol KtmvoaloL elxoai vavalv avtovg rgeipd^ievob xai xa-
radtiüi-avreg önoodSag hg Ttjv rjneiQOv. I 50, 3. xaredlw'i-av tovg KeQxvQCCLOvg ol Koqivdioi hg trjv
yrjv. II 84, 2. yevyovöi hg JldtQag• ol de 'AO-rjvaioi xaradiwt-avreg xai vavg dcodexa Xaßovreg x. t. X.

• II 4, 2. ol Mvuh]vatoi exirXovv /.iev nva enobriGavro rwv vewv a>g hrl vavua%ip öXiyov ttqo tov

At, aevog, eneita xataduoxdevteg vnd tmv 'Atnxcov veolv x. r. X. IV 101, 3. xaredtwl-av hg rag vavg.

VII 52 extr. vavg' tolv 'A-9-rjvauov xatedimxov xai h%e<x>3ovv eg trjv yrjv. Vll 71, 4. ol ^vfifjoaxot,
etqerpav tovg 'A&rjvaiovg xai hmxeofievoi Xa/xrcoiog xatedimxov hg trjv yrjv. VIII 10, 2. TcaqarrXe-
ovrag avtovg xatadio'jxovdiv hg üei^aiov %fjg IioQivd'lag. VIII 17, 1. wg xatedlui^av eg 2daov 2x00/1-
ßvylärjv. VIII 95,3. xatadmxovtax hg vrp> yrjv. Etiaili reliquis quattuor locis vis prsfepositio-
nis xard cognosci polest, ut ciare apparet IV 10, 1 xareMwgav eg rag vavg et Vll 30, 1. hm
TYjv S-dXaßdav, paulo obscurior est VII 51, 2 et IV 25, 9. Sed bis duobus quoque locis
apte Thucydides non verbum simplex posuit sed compositum, VII 51, 2 enim xaxadio'jxovaiv
de Corinthiis dicitur, qui Athenienses ex munitionibus egressos persequuntur, Atheniensium
vero castra in loco paluslri (cfr. 47, 2) prope oram maritimam posita erant; ad alterum
locum scholiasta adnotavit quidem xatedlm'^av, rjyovv diw^avteg hveßaXov, sed non interpre-
talus est bac circumlocutione propriam praepositionis vim, quam hoc loco quoque servatam
esse ex eo conjici potest, quod naves ad Promontorium l'elorüni prope Messanam appu-
lerant, ad quas defugerunt.

Bicompositum ßvyxatadio'ixeiv, quod semel VIII 28, 1. legitur, item de navibus
dictum: est, vim praepositionis avv reete interpretatus est Kruegerus ad Dionysium p.
299 adn. 54»

Kar ad- elv. Hoc verbum, cujus simplex nisi in dictione 'felv doo/uo III III, 1.
IV 67, 5. 112, 1. V 10, 6. VI 100, 2 apud Thucydidemnon repperi, proprie valet ex altiore
loco in inferiorem decurrere. Ilaec significatio ciare apparet III 97, 3. xatad-eovteg ktxo rwv
Xocpow. Praeterea semel tantum legitur VII 27, 3, ubi cum accusativo xcugav conjungitur
idemque valet ac nostrum buvcl)ftvcffcn (burrf) (Strcffjügc Ucrfyeeten), xard igitur nostro Ictitßä
respondet, quam significationemprimam posui earum, quas haec praepositio cum accusativo
conjuneta obtinet. 23 ) Haec quomodo ex prima deducenda sit, noster quoque locus bene
ostendit, quum Decelea, unde ineursiones secundum Cephissum, quod Humen prope hanc

22. cfr. Poppo ad. Ii. !.
23. cfr. dissertationem meam de praepositionis xard vi et usu p. 18.
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urbern originem habet, iiebant, in ultiore regione sita esset, quam ea oppida, quae ostio

propinquiora erant. Eadem vis praepositionis xaxd apparet praeterea in substantivo xam-

fyofiij, quod quater legitur I 142, 2. V 56, 4. VII 27, 4. VIII 41, 2. recleque verti solet

©tmjjttg. Neque alia inest in verbo

Kaxa tqsxeiv, quod tribus locis significat buvcf) ©trctfjügc betreten. VIII 92,3

ai vrjeg oofuriäiiEviu hg t ^ v 'Emdavoov rr)v Äiywav xaxadeäoaii/rjxeaav. VIII 99, 3. ai vrjeg vrjg

XeQtiovrjaov ti iiEoog xaxEr)'oa/wv. 11 94,2 xanuhui.iovng vrjg l'cJ.a/Mvog tä noXXa. Reliquo uno

loco propriam suam signilicationem (decurrere) servat. IV 124, 3 xaTaSga/iorTsg lg m neSiov

(and tov Xdcpov).

KaracßSQeiv. Hu jus verbi, quo neque Homerus neque Sopliocles usus est,

propri a significatio „deferre" semel tantum apud Thucydidem apparet. VI (50, 2 rd öevöqu

xaTeveyxovxeg hnl rrjv da/.Mtfav. Reliquis octo locis de navibus dieitur, quae ex alto ad

oram appelluntur, ut IV 26, 4. fiaXiGra Exrjoovv dvefiip xaTacpegead-ai. VII 53, 1. rdXmnog,

ooißv rag vavg tiov tco Xe/xuov vixco^ievag xal e '£i» ti Hv amv ^co /ndriov xal tov eavxcSv GxqaxoTXEÖuv

xaza(fEgoiih'(tg, x. t . X. VII 71,5. rore de o fiev vavnxög (txoaxog d'O.og äXXy, daoi, f.u) fiEXEmooi,

iaXcoGav, xaxtvEyJlEVTEg h^eneaov hg m ßrqmoneöov, praeserlim de iis, quae tempestate a cursu

suo dejeetae aliquo deferiintur, veluti I 137, 2 xazi/jpt'oExatj yeipiiSvi hg to AO-rjvatMv axocizö-

nedov, o inohoqxei Na§ov. IV 3, 1. %eif.i(ov xavfjveyxe rag vavg ig vfjv TJvXov. IV 120, 1. cpaoi

nlloviag xaTEveyßrjvai eg r6 yioqiov roino. III 69, 1. ai reaaaouxovra vrjeg twv JlEXonovvrjaimv

TCQÖg %fj KQ'i'j'Cfj yei./iagOeidai, xal an aiivrjg tinogadeg nqog rrjv JleXonovvrjdov xaxr(VEyßrfiav.

VI 2, 4. TiQog'ivvmxr^av avxolg xal <I>mxEwv ruveg tiov and Tooiag tote yj-iximvi eg ~txe)Jav an'

avTrjg xaxEVEyJUvxEg.

Karacp evy eiv proprie significat ex loco superiore in inferiorem fugere, ut

IV 46, 2 oi avdgeg ev xw ogeo Tfjg 'IßTiovrjg xa$idgv[.iEvoi xaTaneipEvyoxeg ngog j-iereiogov ti x. t . X.

Sie saepe de navibus dieitur, quae ex alto ad terram fugiunt, veluti I 89, 1 Talg vavalv

xazacpvyovxeg hg MvxaXtjv. III 71,1. rovg eg rag A'hjvag xaxanecpevyöiag neidovTeg (it]6ev dve-

mvrjdeiov nodaaeiv. IV 14,1. Talg Xomaig vavalv ev t fj yfj xaxanerjevyviuig eveßaXXov. VIII10,

2. ai aXXai vrjeg hg vfjv Trjlcov noXiv xaxcKpevyovGiv. VI 11 34, 1. al tcöv Xtmv vrjeg j.iöXig xaxa-

cpEvyovciv eg tov Xifisva. VIII 34, 2. ai aXXai vrjeg xaxaipevyovcSiv eg tov vno tip Mipiavu Xi-

iiEva. \ III 42, 3. Talg Xomaig vaval xaxaipEvyovtii yaXEixo'naxa enga^av, (f/ovevofievoi im avxmv.

VIII 103,2. Tag vavg, offai xciTer/vyov, xoiil'Qovuu. VIII 106,1. xaxa<pvyövTm> twv TleXonovvrjaiiav

7xodg tov Meiöiov jxotuuov to ngwwv, vavg fiev oX'iyag e'Xaßov oi \4d-rivaloi, tum de •homini-

bus dieitur, qui mare vel locum aliqnem prope mare situm ex interiore terra fuga petunt,

ut 1 62, 4. to (fxqaTÖnedov hg to Telyog xaxeipvyev sc. Trjg 'OXvv'Jov, quae Urbs prope mare sita

erat. II 79, 6. oi'Ad-rjvaloi hg t rjv JloxiSaiav xaxaipevyovöiv. III 34, 2. ev x/o Noxim oi xaxa-

(pvyovTeg KoXocpwvioi x. t . X., ubi cur compositum Thucydides scripserit ex ipsius verbis,

quae praecedunt, apparet, Colophonem enim rrjv avio noXiv vocat. III 70, extr. oXiyoi eg xrjv

'ÄTTixqv TQcqtrq xaxr-ifvyov en rxaoovGav. III 98, 3. enl ttjv daXatixiav xarecpvyov. VII 23, 2. hg

ra nXola xaxEipvyov. IV 113, 2. xaxacpvyovTeg hg rag vavg diaatuQovxui hg xrjv ArjxvOov, quo

etiam loronaei conlugerunt IV 114, 1 et 4. IV 68, 2 xaxecpvyov hg xrjv Niaatav ( tov Xiin'.va

twv Meydgiav IV 66, 3). Ihic vel locus referri potest, qui primo aspectu significationi prae¬

positionis xaxd repugnare videlur. III 72 o örj/iog hg ti)v axgonoXuv xal ra ueTEmoa vrjg noXewg

xuTEifevytv. Loquitur Thucydides de insula Corcyra, de qua jam Bloomfieldius recte dicit:

„nisi accuratiorem quam nunc figurae insulae cognitioriem nobis comparaverimus, fieri non



potest, ut hunc locum et alias liujus narrationis partes clarc intelligamus." Ex iis quae
sequunlur verbis apparet, arceui prope mare sitain fuisse, 2 ') urbem vero quinque stadia
ab arce distare Xenophon narrat in historia (iraeca YI 26, xaxacjisvysiv igitur hoc quo-
qiie loco ad mare defugere significat. Neque Iioc praepositio ig vetat, nam ig xrjv axqonoXw
propler verba scquentia significare polest auf bic 33tog jtt, itadj bcr Jöurg f;tn. — Novem
denique reliquis locis, quibus hoc verbam legitur, xaxacpsvyEiv significat confugere vel pro-
fügere ad aliquid feilte ßuflttdjt luo(;in nehmen, trgeitbwp flicken. Neque vero bis locis
praepositio xaxä abundare mihi videtur, sed contra optime se habet. Nam, quum fugientes
non sursum sed deorsum currcntes cogitatione nobis fmgamus, cum notione fugiendi tarn
facile notio motus in inferiorem locum directi se conjungit,ut quamvis nulla talis motus ratio
clare appareat, sed locus tantum, ad quem qiiis praesidii caussa confugil, respiciatur, xaxa-
(pevyew bene dici possit. Quare apte Thucydides boc compositum simplici praefert, si
quem ad aram dei conlugisse narrat, vcluti V 60, 5 o de xaxacßvywv im xöv ßcofidv ne^iyi-
yvExai. VIII 84, 2. o de nqolSmv xaracjiEvysi, im ßcofxov xiva. Similiter dictum est xaxcupevyeiv
I 104, 2. III 113, 1. 114, 2. IV 54, 2. 96, 3. 104, ]. 130, 4. Eadem vis praepositionis'
xaia apparet in substantivo xaxacpev^ig, quo bis Thucydides usus est VII 38, 3. et 41, 1.
et in bicomposito trqoxaxacßevyetv,quod ter invenitur I 134, 1 reo 6c xd leqöv xrjg XaXxioixov
XWQrjaai* äo6f.iu) xcd nQoxaxayEvyscv, quo exemplo optime, quae de hac siguificatione disputavi,
flemonstrantur, quam verbum eundi antecedat. Reliquis duobus locis, quibus hoc verbum
legilur, de navibus dictum est, quae ad terram profugiunt. II 91, 1. vrjss nQoxaxayvyoveai
ig rrjv Navnaxxov et III 78, 2.

Kanevtti proprie significat descendere, cujus usus exempla inveniuntur apud
Homerum aliosque, veluti Od. XV, 505 g(fJciQ<&s tJ Eig adxv ISmv i/.ia egya xarsi^b ad urbem
descendam: „tioit bcr beä Sloratfclfeuä fyetafc, wo baä ©cfyöftc bc3 Eumaeos lag"
(Allleis od b. I.j; ,11. XI 492 noianög tceS'lovSe xdxEiöiv, ubi seboliasta xd <5s xdxEicü xrp>
vijjovg xmatfopav 6r t ).ol. Jl. XIV 457 xaufisv dofxov "Äidog? 5 ) Apud Thucydidem ter tantum
dicitur de vento, qui alicunde flat. Quid xaxd sibi velit, facile perspicitur, venti enim e
superioribus regionibus veniunt. 28 ) Tres illi loci sunt II 25, 3 dvifiov xaxtovxog [XEydXov,
II 84, 2 mg xd nvEVfia xavrjEi., VI 2, 4 xaxiovxog xov dvs/.iov. In octavo denique libro quater
hoc verbo de exsulibus, qui in patriam redeunt, Thucydides usus est, ubi quid xaxa signi-
licet jam de verbo xaxdysw disputans indieavi. Quattuor illi loci sunt VIII 48, 3 'A/.xißtd-
<5'rjg e Soxeo (l>ovviyjn ovx dXX o tu (jxonEic/dat, ?j oxcp roörroi vtco xwv Exalowv naoax).'q(}Eig xdxEiCW,
53, 2 xmv 'A/.xißu'trhv iyßqöiv rdiaßomvxcov ojg öeivov sl'q si xovg votxovg ßicusdfXEVog xacsictiv,
praeterea 65, 2 et 97, 2. Ex bicompositis unum tantum repperi imxanevai II 49, 4
imxaxiovxog xov vorirj/iarog ig xfjv xoiXtav SC. ex pectore.

24. Kai avxov ^vXXsyEig idQVxhj xal xov 'YXXaixdv Xifxeva sixov.
25. Reliquos Ilomeri Iocos invenics in Dammii lexico s. h. v.
26. Sintenis ad PJutarchi Periclem 33, 3 ita disputat: xansvao fMjcnb tiont SBcljen bet SBtnfcc,

ßevuf;eub auf bcr SSpifMuitß, baß bic SBt'nbe fid; »cm Gimmel (Jl. II 146 Evqog xe Noxog
xe wqoq inai'eag jcuxqoc Jidg ix v £(fe /.dun<) ober bcii t)örf;flen 23fVßfti fjevabfftivion, Ca-mill. 34 nvet'naxog fisytiXov xaxinrTOc and xcöv ooecov.
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KaxeQxesd-ui proprie signifieat devenire, eamque significatioaem bis apud Thu¬
cydidem habet. V 7, 3, ubi lectionem ov xarijX-D-ev pro ovx ähfjX-d-ev vel ovx ävfjX&ev
Poppo el Kruegerus receperunt et ad descensum a colle referunt, et IV 75, 2 de aeslu
deveniente xarE/JJovrog aufviSiov rov qevfiarog. Reliquis locis de exsulibus in pntriam re-
deuntibus dicitur, de quo verbi usu disputäverunt Reisig Oed. Col. enarr. p. 93 et Porson
ad Phoen. 1011. Illi loci hi sunt: I 126, 7. ijXatiav ol 'A&rjvatot, rovg ivayETg xarijküov

fievxoi vGteqov. II 33, 1. Uvuoyog ßovlofievog ig rrjv "Aörayov xareX&elv. 1 113, 2. ol cpevyovreg

ßoMorolv xare'Ad-övreg. IV 66, 2. vof.dt,ovTeg eAaCffco acpiai rov xivävvov rj rovg exrcedovrag vm)

ijrpmv xa %r: l!)iuv. VIII 47 'Aüxißtddrjg slöcog, ei [irj (h,a<j'}f:oEl avrrjv, ort ECrat, tcote amuj netcmm
xatEld-Ew. VIII 47, 2. ov Sr^ioy-oann rrj iavzdv ixßaXovßq xareXü-wv. VIII 48, 2. 'AlxißiAäov xa-

re /tdvvrog. VIII 50, 1. rjv xareil&y (o 'AXxtßtdd'rjg). VIII 68, 3. vo[it£wv ovx av tcote avrov vir'

bhyaoyiag xareld-Evv. VIII 81, 3. sl avrog xareX&cov avm avadi'^atro.

Karaß iß d^e tv, cujus verbi simplex apud Thucydidem non legitur, duobus
tantum locis reppcvi-') V 65, 4 ißovXero rovg änb mv Xoyov ßorftovvrag xaraßtßdöat et VII
86 1. rovg al'lovg rcov 'Ad-tjvatcav xarsßißaffav ig rag hdoroidag, in laulumias deducere clr.
Cic. Verr. II 5, 27, 08.

Iiis verbis eundi optime adjungilur substantivum xdd-oäog, proprium vocabulum
de exsulum in patriam reditu, quam significationem solaiii apud Thucydidem habet, idque
bis locis III 85, 2. V 16, 4 (bis), tum seplies in octavo libro de Alcibiadis reditu 47, 1,
ubi elg n)v rcarqiSa additum est, 49. 50, 1. 76, 6. 81, l. 83, 1. 87, 1. Piestat praeterea
unus locus III 114, 2, ubi de Demosthenis reditu in patriam dictum est, qui quidem non
erat exsul, sed post cruentissimam cladem, quam Alheniensibus Aetoli intulerant, Atbenas
non ausus reverli Naupacti remanserat cfr. III 98 exlr.

Karanlelv ex alto ad lilfcus navigare bis locis invenitur 1 5,2. 51,3. II 103 1.
III 4, 1. 26. 1. 29, 2 (bis), 114, 1. IV 26, 4. 42, 4. 101, 3. 106, 3. 107, 1. V 2, 1.
VI 42. 52, 2. 61, 5. 102, 3. VII 25, 3. VIII 13. 14, 1. 22, 2. 25, 1. 26, 2. 35, 1 et 3.
74, 2. 79, 3. 108, 1 (bis). Substantivum xardnlovg bis tantum legitur IV 10, 5 et 26, 4.

Karaxofiilsiv ex superiore regione in inferiorem deferre, ut IV 67, 3. dxd-

uov xatuxoiuqew im ri)v daXatidav xal exttAeIv. et VI 88, 5- (ol n )v f-ießbyatav e %ovr £g) dlrov xa-

rExöfu^ov %w öTQarEVf.ian (iv rfj Nd£u> iaioaTOTcedsv/iEvip.) Naxus autem Siciliae urbs maritima
est. Saepius hoc verbum non legitur, — Idem valet praepositio in substäntivo xaraxo^ud-)},
quod deporlationem frugum e mediten'aneis regionibus ad portus signifieat et I 120, 2 in¬
venitur.

Katart&evai deponcre aliquid i. e. in inferiorem locum ponere ut VII 83, 3

xared-evro rä onXa sc. in terra 28 ), tum idem valet ac pendere, persolvere I 27, 1 tcevti)-

xovra 6(>dyjiag pro quo verbo paullo post legitur xaraßdXXstv. VII 82, 3 rb dqyvqtov o Eiyov

armv xarid-eßav igßalovreg ig dnnUlag vremag. Hinc ille manavit usus, ex quo xman 'Hvai
signifieat aliquid alieubi deponere custodiendi servandique gratia. Sic imprimis de obsidi-
bus dicitur, qui aliquo custodiendi traduntur, Veluti I 115,3 Sf.i^Qovg. elaßov rwv 2afitc»v xal

xaTE&svio ig Ar^vor. III 28. 3. Ildyr t g üvaoirjaag avrovg wäre in) ädixfjtfai, xarariDerai ig Ti¬

ll- 'Avaßißd&w item Iiis legitur VII 33, 4 et 35, 2.
28. Cfr. Horn. Jl. III 114 reir/j-a r iteSvovTo rä fxev xaredevr im yalrj.



vedov fu-yoi ov zoig 'A&rjvaioig n d6%\]. III 35, l. änotcefinel rovg ix Trjg T eveöov MvnXrpiaiwv
ävd'gag, o'vg xari^Ero. III 72, 1. ooovg emuaav xarsd-evro ig A'/'yivav.. III 102, 1. roiig ourjoovg
xaxs-0-ero ig Kvriviov. IV 57, 4 tovroug ol 'A^rjvaLOi ißovXei><savro xnra'&ia'Jca ig rag vrjßovg.

V 61, 4. oin'jouvg, ovg xared-evro oi ylaxiiSauxavioi rcaoadovvca. V 84, 1 'wiu.xoclovg ävfyccg xari-
&evTO 'Aürjvaloi, ig mg iyyvg vijdovg. VIII 3, 2 xciteüeto rovg o/irjoovg ig Kootv^ov.
Eodem modo Latini verbo deponendi utuntur veliili Livius 42, 5 extr. „inter
ipsos fides obsidibus ultro citroque dalis firmata est. Corinthus, ut ibi deponerentur, ob-
sides convenit. 29 ) Pariter interpretandae sunt locutiones translatae /dyiv xamrid -egd-cu I 33, 1.
evsQyeöiav xamri&ea&cu 1 128, 3, ubi rede metaphoram a pecunia apud aliquem deposita
translatam esse Goellerus monet, ätSiov So%av xarad-iad-ca IV 87, 4 (,,unftei6Itdjeu 9ht()m
cud) juriicKegen tute einen Krueger. 30 ) Restant denique duo exempla, in quibus
hoc vci'bum diversara habet significationem I 121, 1 rov 7t6?,sj.ioviypiqofxev xal xaxad-rja6lusd-a
avröv et IV 20, 2. %v(iipooag Lierokog xaraadefievrjg. Utroque loco 6cfettU]CUverti potest, quae
significatio quomodo ex prima deducenda sit, iacile cognitu est; quod enim deponitur, re-
movetur. Neque vero puto eodem modo Verl;um interpretandum esse, si de obsidibus di- >:
citur, id quod Passovius fecisse videtur vertens fief) tiom £>a([e fcfyciffctt ttnb tuolnit bringen,
tum enim metaphoram a pccunia apud aliquem deposita translatam esse persuasum habeo.
Hoc loco denique silentio praeterire nolo substantivum nagaxaratirixi], quod semel legitur
II 72, 4 et depositum significat. De hac vocabuli significatione bene disputavit eamque ex-
emplis illustravit Baiterus in praefatione ad Isocratis panegyricum (ed. II Spohnii) p. XI
et in annotatione ad cap. 51.

K a r a x X v Q s i v. semel legitur III 89, 2 ij üälarStia imld-ovOa ano Trjg töte ov<Si]g
yrjg xv^iarcoO-Eiaa imjXds rig noXswg fieqog n, xal to fiiv xavsxXvGs (i. c. xartxxXvöiv ino'ir\(Ss)

t6 6' v7tev6titrj(fev. Vix opus est monere in hoc quoque composito aptissimarn esse prae-
positionem, nam mare, ut agros inundet, crescere tumque in inferiorem terram effundi om-
nes sciunt.

Kaxanaxsiv quod bis apud Thucvdidem V 72 extr. et VII 84, 2 repperi, pro¬
prio significat ntebertveten, pro quo verbo Germani quidem jertrcteu dicere solent, quod
Latinorum conculcare respondet. Aliam vero esse Graecorum, aliam Romanorum nostram-
que in verbis compositis cogitamli rationem jam monui.

Karayv vv ai. In hoc composito praepositionem non esse supervacaneam intelli-
get, qui ea, quae conciduntur, ad inferiorem locum decuti quaeque franguntur saepe ad ter¬
ram deflecti reputaverit. Nos quidem ad divulsas rei fractae partes respicientes non lttcbct=
Breesen sed jerbredjett, jcvtviinuncru dieimus, Graecos vero non minus apte composito cum
xarä uti, ex iis quae modo dixi apparet. Ceterum hoc verbum bis tantum apud Thucvdi¬
dem legitur III 89, 3 et IV 11, 3. Verbum simplex, quo frequenter poetae, perraro
scriptores utuntur, apud Thucydidem non invenitur.

KaraXv eiv proprie significat abjungere (Virg. G. III 518 Prop. III 4, 12)
jugum vel onus jumentis demere, ut apud Ilomerum Od. IV 28 xaia?.vaou£v "nnovg.
Eodem sensu etsi verbum simplex scriptores Graeci dicunt tarnen inde nemo concludet

29. cfr. Herzog ad Caesar, bell. Gall. 7, 63.

30. Alia hujus usus exempla collegerunt Dorville ad Charit, p. 448 et Wesseling ad Diodor. IV 1.
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praepositionem xard supervacaneam esse et xctxaXvsiv idem significare quod Xvecv; possuinus

enim verbo generali uli, ubi, si diiigenter et accurate loquimur, verbum speciale ponimus.

Haec rara verbi vis dare cognoscitur, ubi xaraXvEcv Latinorum devertere, Gallicorum des-

cendre, nostro CtitMjrcn respondet, quam sigiiißcationeJn seine! apud Thucydidem habet I

136, 2 ävayxä^ETai naoä "jid\urjmv xaraXvctuii, ubi sclioliasta haec adnolavil: xara?ü'<sai fiev
xvQimg im rwv oxovfievwv im dof.ia.xog, xaraysiv de im vswg. Ex hac prima verbi xaxaXvsi.v

significatione omnes aliae duci possunt. Iiis enjni Semper notio finiendi, finem alicui rei

faciendi subest, quae quam facile ex illa prima emanet quisque videt; näm jumenta, quibus

jugum vel onus demitur, missa fiunt vacationemque muneris sui habent. Hac de caussa

de tyrannis vel aliis reipublicae gubernatoribus, quibus imperium abrogabatur, optime verbo
xaraXvsw Graeci utebantur, cujusmödi dictiones i'requenleS sunt, veluti xaxaXusiv xovg rvqäv-
vovg I 18, 1. ,a ovdgxovg I 122, 3. rov Srjftov III 81, 3. VIII 5-4, 3. 64, 2. et 3. 86, 1 et 7. 65, 1.
( to ßaadLxöv yivog Plato. Crit. 120 C.), tum de rebus quae abolentur, tolluntur, ut xrjv rv-
qavvLäa VI 53, 3. rrjv örjfioxQanav VIII 47 extr. et VIII 63, 2. xd ßovXsvrijQia xal rag iir/ag II 15,

2. rovg voßovg VIII 76, 6. rovg dymvag III 104, 7 et universe de iis, quibus finis imponitur, ut
rov noXei-iov I 24, 4. II 29, 4. 95, 2. Iii 115, 3. IV 108 extr. V 31, 2. 47, 4 et 6.

VII 31, 3 .31) rrjv av^aiv rwv sxd'Qwv I 69, 3. rov nXovv IV 34, 6. xrjv kXmöa II 89, 8. ra ey-
xlrjfiam 1 82, 5. ro xolvov ccyaUov V 90, 1. Ita quoque interpretandus est locus qui III 46, 1

legitur ovxovv xqi ) aviXniCxov xaraarfjaac xolg dnoßxäcnv, wg ovx ecfrai, fXETayvwvat xal ort ev
ßQaxvmtm xr\v unaqiiav xaxaXvaai, peccatum finire bell 5'C()(ct Cluä(Ö[d)Cl1 ; Wtebcr gut lll£ict)cn.

Signilicat denique xaraXveiv tribus locis V 23, 2 et 3 et Vlli 58, 5. pacem facere, quam unani

significationem medium xaraXvEö&at, apud Thucydidem habet bis locis I 8I, 2. IV 18, 3.

V 16, 2. 17, 3. VI 13, 3. 36, 3. VIII 58, 5. Ad aclivam formam sclioliasta aüique Thu-

cvdidis interpretes recte rov noXefiov supplent similiterque neutralem significationem expli-

cant ac verbi xaxa ?iaf.ißdv £ bv in dictione o noXsfJog xaraX . a /jßavEi sc. rovg av&QtoTrovg vel si-

mile quid, bei - Ärteg erfaßt (btc öiciifrfycn) i. e. tritt etil. — Idem est substantivi xaxaXvdig

usus; dicitur enim xardXvaig rwv rvqavvcov I 18,3. rov tir^iou I 107, 4. VI 27, extr. 28, 2. VIII 49.
tij rvqavviöt VI 54, 3. xwv 'Ad- rjvaiwv (schol. rrjv övvccfuv nov 'A& rjvaimv ) VIII 26, 1 rov noXi -

fiov IV 118, 5 et 9 (bis) VIII 18, 2, quod supplendum est IV 20, 3 et VIII 37, 3.

Hicomposita haec inveniuntur: nqoxaraXvew rovg voaovg III 84, 1 antea leges tol¬

lere et avyxaraXvEiv rov dfjfiov VIII 68, 1 et 3 simul populi imperium solvere.
Ka% ix e iv undequinquaginta locis apud Thucydidem legitur. Onmis verbi usus

a significatione tenendi, quam verbum simplex habet, proficiscitur. Primum enim significat

depressum aliquem vel aliquid tenere, ut xaxexeiv rö nXrjdog II 65, 5 et III 62, 3. rov oxXov

31. Apud Plutarchum xaxaXvsiv et Xveiv rov noXsfxov dicitur, illud Them. 6 Lyc. 21. Comp.

Lyc. c. Num. 2. 24. Dcmetr. 20. Poplic. 18. Grass. 11.; hoc Alcib. 14 Comp. Nie. c.

Crass. 2. Coriol. 30. 37. Timol. 35. Pyrrb. 21. Cim. 18. (cSlciX vdat, rov tioXeixov Comp.

Sol. c. Popl. 4 fin). Item xaxäXvdig rov noX.if.iov Marceil. 8. Rom. 21, sed Xvdig rov tto-
Xifiov Timol. 35. cfr. Haitinger in actis pliilol. Monacensiuni III p. 200. et Wagler: 23coI3=

ndjtungen iißer btc neuere fceutfdjc ©tdjtevfpvadje ^ßrogr. v. Luckau, qui p. 1—21 permultos

locos ex poetarum Germanicorum operibus contulit, quibus verbum simplex pro composito

positum es(.



VI II 86, h. ovi to tiavtaxödev tj 'EXXag enl noXvv xqovov miei%&io /irjit xoivrj (pavsqov fjvqdev xtc-

reqyd ^egd -at l 17, 2. rijg äXXrjg noXemg xar ävayxrjv xatexo/aevrjg (schol. xareiqyonevrjg, dvayxato-

I-Ltvrjg) VIII 38, 2. ävorjzov enl roiovrovg Isvai wv xoarr^Gag [ifj xaraGyqGEi ng VI 11, 1. xukoi rovg

/xiv xarEoyaadtiLvoi, xav xcaaGy /ji/iev ibd., xaxeyovrai sc. t<£ noXe/ioj VI 10, 3. wg exd-Git] ng (sc.

§vvtv%ia) xarexerat vn avrjxeörov rwog xgelGGovog III 45, 3. — llinc oi'ta est significatio re-
tinendi; nam is, qui deprimitur, longius procedere nequit. Ad lianc significationem refe-
rendi sunt Iii loci: I 91, 2 0e[Ai(SroxXfjgroTg 'A!)rlvuiot,g xovqu. m/insi xsXevwv wg yxiGra eni($a-

vwg xaxaGyeuv xal ju-i) dcpeTvcu (sc. Lacedaemöniorum legatos) nglv äv avrol ndXiv xoiiiGUta-

<Sw. I 91, 3 ot 'At) rqvaZob rovg TTQsaßsig xaxelyov. I 130, 2 xateyetv Ttjv äidvoiav ovx ijdvvaro.

III 3, 3 tag dexa ronjoeig xaredxov ot 'AfhjvaToi, III 107, 2 ßia xareiyovto (schol. Ex(oXvovro).

IV 130, 4 jw'/jg ol Groarrf/ol xarsGxov were firj xal rovg dvl) omuovg Siayü-EtqeGd-ai. II 86, 1 ol

'A-0-rjvatoi tceq I Kqqrqv xcnEi '/ovio. III 12, 1 deei, ro nXeov rj g>My xarexofievoi '£,vtinayju

III 94, 1 iv rfj M'jXoj ol 'Adr^vubOi xaiEryovio. III 105, 1 rrjv Grocmdv xaiEGyov. VI 29, 3 xare-

yeiv n)v ävaywyijv. Eandem significationem lmic loco tribuo VIII 100, 2 äfo&ofisvog ort ev

rrj X lu ) el 'tj xal voiuaag avrov xu O e ^ elv ainoü axonovg fiev xareGrijaaro xal ev rfj dvrijiEqag rjnei-

Qiy, ei doa not xivolvro at vrjeg. Etsi quidem omnes fere interpretes intransitivam notionem
hoc loco verljo dant, tarnen Heilraeieri interpretaiionem, qui verbum transitive positum esse
putat, rectam liabeo, quam sententiam a Poppone lion omnino damnandam vocatam optime
sequens verbum xuvolvro confirmat. Neque aliter verbum IV 92, 5 elwü-adi — rdv noXefiov

aqyovra rjauov eroi/Jimg xarsyetv intelligendum est. Ilujus loci diversas interpretationes Poppo
profert. Ipsius sententia liaec est: „si xarexew hic proprie retinere est, in eo certe non
superandi sed detinendi et morandi aliquem vis quaerenda, quare etiam sustinere dixeris."
Retinendi vim bene eognovit vir doctissimus, caussarr. retinendi male indieavit. Neque enim
ut bostes detineant sed ut cum iis pugnenl, quominus progredianlur, impediunt Alhenienses.
Neque alia praeposilionis xarä significatio est, si xutexelv valet occupare aliquid, tum vero
maxime notio firmiter occupandi praepositione indicatur. Sic primum dicitur de urbibus
Vel terris occupatis. III 6, 2 rijg yrjg rrjg f.iev aXXrjg exqdwvv ol MvTiXrjvacoi, w de yceq I to

gx Qaronedov ov noXv xareixov ol 'Adrjvaiot,. IV 92, 6 ore rfjv yrjv i rjfiöiv GxaöiaQovroyv xareox° v -

IV 110, 1 Tootovrj xavEyoiievrj vno 'Adyvaiwv; deinde de aliis quoque rebus, quibus quis po-
titur, ut I\ 2, 2 Xiiiov ovrog /AEydXov ev rfj tioXei vo \ulQovreg xaraGyr^Ei/v gc/Jlcag rd nody/mta.

IV 130 extr. EJcEitii) rd ueqI rrjv Msvdrjv xareöxov x. t. X. VI 9 exlr. ov heia xaracx&v (schol.

xr rqGa<jt)ai>) Etp a djoivrfidE. VI 39, 2 a jiQodvnoin'raL aävvara ev ixeyaXrj nöXei xaraGyeXv. VI

55, 3 r/qv rvqavvida xaraayjlv. II 62, 4 juera tc oviov xal ov ndo äXXcov de^a/ievot, xareGyov re

xal rvQogen äia.GwGavreg naot'd'oGav rjiuv avrä rd nqoxexzr^iEva. VI 95, 7 o ärj/xog emd-ej-ievog

roig rag dqydg tyovGiv ov xareGxev. VII 66, 2 rd vavuxov amsQ ndvra xare Gxov .
Sic etiam de rebus dicitur aliquem quasi 4 occupantibus et tenentibus, veluti V 5, 2

ovd' äv rore iGnelGavio el /.ii) avrovg xarElyev 6 n6Xe\iog. I 6, 3 'Iiovoov rovg nqeGßvreqovg im

noXv avrq rj Gxevij xarsGyev. — Restant deniqiie duae verbi xarexetv significaliones intransi-
tivae: se tenere vel valere (ftcf) ßefjau^ten) et appellere ((tutben). Harum prior proprie
eadem est alque ea, de qua modo disputavi. Apparet enim maxime in locutione xarexet 6

Xoyog, quam apud Tbucydidem bis Iocis repperi I 10, 1 et I 11 extr. proprieque valet: fama
tenet homines, eodem igitur modo interpretanda est ac loculiones iilae o noXe/iog xaraXa[i-

ßdvet et xaraXveiv sc. röv noXefxov. Bisseruit de liac dictione Valkenarius ad Hippolytum v.
1466. Eandem fere vim verbum bis locis habet: III 89, 2 rdiv GsiGfiwv xarexovrwv. IV 32, 2



bdoi neöi IIvlov xamyßv. VI 86, 2 el xai xarsoyaciuiiiEda ädvvawt xataö/eIv. VIII "28, 2 "Ju¬
do g, iv y 'AfioQpjs nols/uog wv xarsixs. Alleram deinde significationem intransitivam non tarn

verbum' xare/ew habet, quam altera ejus forma xariöysw, quae omnibus locis, non solum

qui apud Tbucydidem, sed etiam qui apud aliog scriptores leguntur, apparet, quibus verbum

banc significationem obtinet, ut Thuc. IV 42, 3 ev&a al vrjsg xaxitiyäv. IV 42, 4 inev^qovv
rovg 'Adrjvcxiovg ol xaracfx^ovöi/v. IV 54, 1. 5/, 3. VI 23, 2. VII 33, 3. /0, 1. VIII 23, 2.

Sopb. Phil. 221. 270. Xen. Hell. II 1, 29. anab. V 9, 33. 6, 20. VI 4, 3. Eur. Cyc!. 222.

Ilel. 1206. Arrian an. VI 19, 3. Archel. frg. I 2 vavnXo^ nXdrri "Aoyog xaracytov. Jure suo

igitur Elmslejus ad Eurip. Heracl. 84 Hermannum vituperasse mihi videtur, quod de ine-

tris p. 245 hoc Euripidis loco xarixer scripsit. At quaerendum praeterea est, quomodo

haec significatio ex reliquis orta sit. Equidem puto arcte eam cohaerere cum notione re-

tinendi, verbum igitur initio hoc quoque sensu transitivum fuisse, cujus-usus exempla apud

Homerum et Herodotum exstant, ut Od. II, 456 yü:qv ig mtroiSa yatav vrja xano%e[ievcu.

Her. VIII 40 ö Gioarbg ig 2a/.ct[Mva x.aüayßi, rag vfjag. Apollon. Ilhod. III 57. eyl 'Pdaidi vrja xa-
ria/si, tum el propter frequentem vocabuli vavg ellipsin, de qua cfr. Schaefer ad Lambert.

Bos. p. 314 seqq., et propter usilalam verborum cum compositorum significationem

Iransitivam, de qua cfr. Kruegeri gramm. 52, 2, 3, hoc quoque verbum eandem accepisse.

Ex bicompositis hujus verbi semel tantum leguntur naouxaxeyexv VIII 93, 2 et two-
xuxexelv IV 105, 1. \

Kaiala,« ß d v e i v proprie significat deprehendere 32) auf ctitniS Ijeraßfaffeit, ei¬
nen erfaffett, ^acfcit veluti apud Homerum, qui saepe boc verbo de morte aliquem occupante

usus est, (Jl. V 83. XVI 334. XX 477. Od. XVII 326). Similiter apud Tbucydidem de

rebus adversis, quas quis nanciscitur, inveni, ut IV 20, 1 xaXwg, e I txeo ttoxe e%ei ä'MpocEooig
7j '^vva'llayq, naiv n ävrjxEätov diu fiectov yEVü/iEvov tj/iäg xaraXaßetv. Clarius etiam quam boc

loco prima verbi vis VIII 63, 2 apparet ol nqsdßEig ig vrp>. 2d,uov fjl'Jov rd iv avxoJ
refi (STQaisvfxan em ßsßaioxEoov xaxE/.aßov, quae verba Kruegerus recle interpretatur ,,(ic l5Ct=

fieberten ftcf) ber Sertjältutffe tut Sagcv uocl) ntcl;r." cfr. VII 57, 10. Ad euudem ni fallor

verbi usum etiam locutio ottote txo Xe/aos xaraldßoi, quae ter legitur II 18,1. 54, 2. IV 31, 3

referenda est. Nam etsi bis locis verbum intransitive, ut grammatici dicunt, positum esse

videtur, simpliciterque germanice verti solet lucmt ber Äricg eintritt, tarnen haec significatio

minime ex ipsius verbi notione duci potest, sed proprie accusativus objecti, ut rovg ävtyco-
novg vel simile quid, supplendus est, illaque locutio proprie valet lucitu ber ft'ricg (btc 9}icib

fcf^cil) erfaßt. Ad haue significationem facile accessit notio firmiter tenendi, quae in dictione
ToXg oQxoig xarsd7]fj,f.ievog I 9, 1 et IV 86, 1 reperitur, quibuscum locis conferri possunt, quae

V 21, 2 leguntur ßovXofxevog sldevai el ihi fxeraxuvrjr^ Eh] ij öfxoXoyia, ins ah) evqe xaxeihjjiiievag,
avrdg . . . xaza rdyjjg inooEVETo, ubi Kruegerus in annotatiöne lectionem xcaeihr\[X[.iivovgpro-

fert, quam sine ulla dubitatione veram esse confirmaverim, quum nec substantivum adsit,

ad quod feminina forma referri possit, nec Thucydides nisi de hominibus hoc verbo ita

utatur. Frequens deinde significatio hujus verbi est locum aliquem occupare, cui cerle notio

considendi subest, ut nos quoque dieimus 6efe|cu, fiel) lue fcftfcljcn, tu SSefijj nehmen. Haue

significationem bis locis verbo tribuam I 105, 3. 126, 2 et 3. II 3, 1. 5, 3. 18, 3. 72, 3.

32. Tacit. Agric. 7. auntio deprehensus est, ubi Wex annotavit „inopinatus enim erat nunlinc.



81, 3 et 5. Iii 30, 2. 31, 1. 56, 1. 72. 105, 1. IV 1, 1. 3, 3. 6, 1. 7. 8, 6. 73, 1. 76,
3. 113, 2. V 4, 3. 26, 1. 58, 2. 65, 1. VI 64, 1 et 3. 65, 4. VIII 61, 3. Iiis omnibus
locis de hostibus, qui vel urbem vel arcem vel castra occupant, dictum est, de aliis rebus
Tluicydides Semper verbo simplici utitur. — Aliis deinde locis xaza/.ai.ißäveiv significat asse-
qui aliquem, ex fuga aliquem reprehendere ut IV 127, 1 vo/.uaavTeg (pevysiv xe avrov xal
xatalaßovTeg diacpd-e'iQEhv. V 10, 8. K)lewv evd-vg (psvywv xal xaxah\(pd-e\g vnö Mvoxivlov neX-
raaiob arco'J-vrjöztii. VII 81, 1 xarä tä%og ihurxovzEg xamXafißdvoi'öi avxovg tceoI doLdwv wqccv.
VII 83, 1. VIII 15, 2. 102, 2. Hanc signilicationem arcte cum prima cohaerere vel potius
primam ipsam esse puto. Nam quod aliquis deprehendit id jam assecutus est, vel, ut accu-
ratius dieam, bestes persequentes, posteaquam adversarios assecuti sunt, cos capere solent.
Ex hac notione asseqüendi ducenda est iila significatio, quae nostro antreffen, ftttben re-
spondet hisque locis apparet. I 59, 1. 61, 2. II 56, 3. 94, 3. III 69, 1. 115, 2. IV 70, 2.
77, 2. 92, 1 et 2. 129, 1. V 59, 2. VI 53, 1. 94, 3. VII 2, 2. 30, 1. 33, 5. VIII 55, 1.
65, 1. 98, 3. Adjectivüm verbale xawl^Tczög semel legitur III 11, 2. item substantivum
xardlrjipLg III 33, 3. Bicomposita liaec inveni: iyxamlafjbßaveiv III 33, 5. IV 19, 2. 35, 2.
39, 2. 116, 1. V 3, 2. VII 24, 2. 30,2. eyxamX7]ifji,g V 72 extr. emxarala,aßävsiv II 90, 4.
III 111, 1. TtQoxaiaXaiißävEi/v I 33, 3. 35, 4. 57,4. II 2,3. III 2,2. 3,2. 46, 4. 110. 112,
1 et 4. IV 89, 3. 104 extr. 127, 2. V 30, 1. 57, 1. VI 18, 3. 99, 3. Gvyxa%a?,a/.ißixveiv
VII 26, 3. —

Reliqua verba in aliud tempus differo, ne plura afferendo fmes bujus modi libellis
praescriptos transeam. Sed priusquam scribendi fuiem faciam liceat mihi, id quod supra
prömisi, sententiam meam de imperativo passivo, quae fortasse non negligenda videbitur,
breviter hoc loco comprehendere. —

läiditame nt 1111a.
Apud Iloratium quadringenti quinque, apud Virgilium octingenti novem loci, quibus

imperativus legitur, inveniuntur, sed numquam apud priorem, ter tantum apud posteriorem
poetam formam imperativi passivi in re exeuntem, quae quidem non manifesto ad verbum
deponens reüerenda esset, repperi. Hanc exemplorum paucitatem demiratus naturam impe-

/ rativi passivi perpendi brevique mihi persuasi, secundam bujus modi personam non ad signi-
ficationem passivi sed medii revocandam esse. 33 ) - Quod ut demonstrem aliquid de natura
passivi et medii afferam necesse est.

Quum natura passivi ea sit, ut hoc verbi genere perpessio significetur, qua quis
aut ab altero afficiatur aut a se ipso, ita vero Semper, ut duo quasi homines intelligantur,
jam quisque videt, imperativum tali vi esse non posse. Neque enim cuiquam imperare
possum, ut aliquid ei fiat, quod non ex eo solo pendeat. Tale enim jussum non tarn ad
ipsum speclaret quam ad illum, qui perpessione afiicit. Natura medii a notione passivi hac

33. Tertiam personam in tor exeuntem apud neutrum poetam inveni, bis in Ciceronis legibus
II 24, 60 servilis unetura tollilor omnisque circumputatio. III 3, 8. regio imperio duo sunto,
iique praeeundo, judicando, consulendo praetores, judices, consules appellantor.
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re tantum differt, quod caussa externa perpessionis subjecti, quod vocant, omnino negligi-
tur. 34 ) Hanc medii naturam quam lingua germanica forma verbi activi cum pronomine
reflexivo conjuncta reddere soleat, Buttmanuus omnesque alii grammatici, non satis hoc
verbi genus perspieientes, parum accurate naturalem et principalem medii significationem
reflexivam esse docent, quo nomine ejus vim partim nimis late extendunt, partim in nimis
exiguum gyrum compellunt. Neque enim omne verbum activum cum pronomine reflexivo
conjunctum medio respondet eoque verli licet, veluti ftcf) tobte«, ftcf) loßcn, ftd) 1tcGcil, fiel)
vettert, ftcf) evf)o(ert, fttf) ei'fjcutgctt (a?roxrsbvsiv, enatvElv, cpiXslv, oto&iv, avaXaf.ißävt-w, ävagräv
iavxov) neque medium semper verbo reflexivo e Graeco in Germanicum converti potest,
veluti iyEiqöfxai, äo'/ßiiai, Tcavoiica, ira?Mvddvoi.w.L alia.

Hoc verbi genus in lingua Graeca tam usitatum etiam Latinos cognovisse jam
multi concedunt, 35 ) quum non solum multa verba deponentia, quorum numerus sine dubio
major est quam vulgo putant ac fortasse omnia comprehendit, 36 ) dilucide idem ac Grae-
cornm media signilicent ut laetor, vescor, glorior, reminiscor, miror, orior, misereor, pro-
ficiscor, sed etiam passivum multorum verborum activorum eaudem saepe habeat significa¬
tionem ut moveor, crucior, fallor, induor, exereeor, accingor, feror, delector, pascor, cujus
imperativus legitur apud Ovidium Met. VI 280 „pascere crudelis nostro Lalona dolore"
terreor, cujus imperativns apud Virgilium invenitur in Aeneide VIII 40. Neque vero omnia
medii Latini indicia et vestigia, de quibus cfr. Wex ad Tacit. Agr. 16 et quos affert For-
biger ad Virg. Aen. I, 234., hoc loco conquirere in animo est, sed ad id unum tantum
eoruni, qui aliquando hoc argumentum sibi proposuerint, animos adver Lere volui, quod im¬
perativus passivi, qnamvis raro inveniatur, semper, nisi fallor, ad naturam medii revocandus
erit. — Iiis expositis tres illos locos Virgilii non difficiles puto habituros esse explicatus.
Quod ad primum altinet, qui in Aeneide II, 707 legitur „ergo age, care pater, cervici im-
ponere nostrae" jam quisque intelligit, hunc imperativum non eadem afl'ectum esse signifi-
catione, qua reliquas passivi formas. Neque vero Jabnio, Wagnero, Forbigero aliisque
Virgilii interpretibus, qui, etsi medialem significationem cognovisse videntnr, imponere pro
impone te positum esse putant, assentior, sed idem inter has formas interest, ac si nos
dieimus fc^c btcf) et fc^c biet) aut Graeci ivndsöo et svd-eg <se&) Neque aliter rem se
habere Aen. XII, 800. „Desine jam tandem, preeibusque inflectere nostris" quisque intentis
oculis animoque locum contemplatus videbit. Tertio denique loco Aen. 3, 405.

Quin ubi transmissae steterint trans aequora classes
Et positis aris jam vola in litore solves
Purpureo velare comas adopertus amictu etc.

sunt qui putent infinitivum Graecorum modo pro imperativo positum esse ut Georg. 3, 335

34. ,,©a§ 9)Jetünn briieft cttic ©tntmrÜung au§, unter tucldjcr ein ©ufcjcct fi'dj Ceftufeet, oljne
bafj eine äußere ttrfadje, luoburdj e§ btefe ©tntmrfung ertettet, in8 2{uge gefaßt tuhV Ita
fere Carolus Lehrsius, vir illustrissimus, quum Regimontii scholis ejus interessera me do-
cuit.

35. cfr. Noelting: üßer ba§ lateintfclje ©eponetto. Programm toon SBiämnt 1859.
36. cfr. cruciari et se cruciare, fortupa inclinatur et se inclinafc.
37. cfr. Noelting progr. p. 17 seqq.
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„Tum tenuis dare rursus aquas et pascere rursus", quibus locis ad confirmandam sententiam
suam quod non addiderint lpcum quem modo attuli „ergo age, eare paler, cervici imponere
nostrae" miror. Horum sentenlia elsi omnino rejici non potest, imprimis si consideremus
forma infinitivi magis quam imperativi imperii vim et vehementiam premi, quam persona
neglecta sola actio observetur, quae liujus usus explicandi ratio multo magis mihi placet
quam grammaticorum illorum, qui infantium quasi linguam audire sibi videntur, tarnen
cum Jalinio, Wagnero, Forbigero „Velare" imperativum esse censeo. Neque vero eodem
modo ac Forbigerus liwnc locum explicem, qui „velare comas" positum esse dicit pro „vela
comas Inas" querüädmodum apud Ovid. amor. I 1, 29 „eiligere litorea flaveritia tempora
myrto, Musa", sed eadem fere ratione qua Graecorum medium saepe interpretari debemus,
veluti ynjyiov rLd-ead-ab. Activo enim nO-evat, objeetum, quod vocant, i. e. suffragium, respi-
citur, medio vero tid-ecsd-ai posito nemo jam de tabula ponenda sed tantum de sententia
ferenda cogitat. Ita eliam Romani „velari comas" dicebant, si non quaracunque velandi
capitis actionem signilicare volebant sed illam unam, quae ad sacra facienda pertinebat,
ubi capita et velamenta non respicientes de sola actione cogilabanl. Recte igitur etiain
Aen. 3, 545 Wagnerus, cui adsentitur Peerlkampius scripsit „Et capita ante aras Phrygio
velamur amietu." —

Scribebain Weirowiae meose Junio anni MDCCCLXI.
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